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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19 

2. fniflfl iij?rí íitft / ESTE ES el decreto de la torá. Debido a que el satán 1 y las naciones del 
mundo se mofan de Israel diciendo: “¿Qué es este mandamiento 2 y qué razón hay para él?”, 3 
por eso la Torá escribió respecto a él que es un “estatuto”, 4 como diciendo: “Es un decreto 


1. Los Sabios talmúdicos con frecuencia utilizan el 
apelátivo “satán” para referirse a la Inclinación de 
Mal [yétzer hará]. En este caso, el midrash que 
Rashí cita aquí con toda probabilidad se refiere a las 
objeciones que la Inclinación de Mal de cada ser 
humano hace a este precepto. 

2. Este capítulo habla del mandamiento de la pará 
adumá , la Vaca Bermeja (Roja). En términos 
generales, consiste en tomar una vaca de color rojo, 
quemarla y utilizar sus cenizas para purificar la 
impureza [turna] causada por el contacto con un 
cadáver humano. 

3. Según el Midrash Rabá , hay cuatro preceptos 
sobre los cuales el “satán” y las naciones del mundo 
objetan: 1) yibum [casarse con la esposa del 
hermano fallecido en caso de que éste no haya 
tenido descendencia]; 2) shaatnez [la prohibición de 
mezclar lana con lino]; 3) seir hamishtaléaj [enviar 
un chivo al desierto en Yom Kipur, como parte del 
proceso de purificación de pecados]; 4) pará adumá 
[la Vaca Bermeja, el tópico de este capítulo]. 
Aunque seguramente también objetan otros 
preceptos, el midrash habla específicamente de estos 
cuatro porque son los únicos actos que comparten 
una naturaleza paradójica y contradictoria. En el 
caso de la esposa del hermano, si el hermano está 
vivo, tener relaciones con la cuñada sería un acto de 
inmoralidad sexual tan grave que es castigado con la 
pena de muerte; pero si el hermano falleció sin dejar 


hijos, casarse con su viuda se considera un acto 
meritorio. Respecto a la prohibición de mezclar lana 
y lino, está permitido que el hilo de tejélet que 
llevan los tzitzit sea de lana, incluso si la vestimenta 
es de lino. Respecto al chivo enviado al desierto, lo 
paradójico del caso es que el animal contamina con 
impureza [tumá] al que se ocupa de él, pero al 
mismo tiempo purifica a Israel de sus faltas. Y, 
finalmente, en el caso de la Vaca Bermeja, aquí 
también todo aquel que se ocupa de realizar los 
procedimientos de este precepto se contamina con 
impureza; sin embargo, sus cenizas quitan la 
impureza. Por consiguiente, la posible objeción 
radica en la naturaleza paradójicamente contradic¬ 
toria de cada uno de estos actos ( Najalat Yaacob). 

4. La Torá emplea diversos nombres para referirse 
a los preceptos. Los más frecuentes son: 1) \3£>v)>? 
[i mishpat , “ley”, “juicio”]; 2) pin o npin [jok o juká , 
“estatuto” o “decreto”]; 3) mso [mitzvá, “precepto” 
o “mandamiento”]. En contadas ocasiones también 
utiliza el nombre rnin [torá], que literalmente 
significa “instrucción” o “enseñanza” para hablar de 
un precepto particular, como en Vayikrá 7:1 y .7:11. 
Como señala el comentario Mizrají , cada uno de 
estos términos alude a una cualidad específica del 
precepto en cuestión que la Torá desea poner de 
relieve. A riesgo de simplificar demasiado, se podría 
afirmar que la primera categoría [mishpat] 
comprende leyes cuya utilidad es evidente para la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Mi parte [Dios]; no tienes derecho a especular acerca de él ni a criticarlo.” 5 » 6 

¡r\p'\ / Y QUE TOMEN para TI Le quería decir: “Este animal siempre será llamado en tu 
nombre; la gente dirá que es la vaca que Moshé preparó en el desierto.” 7 


razón humana. En cambio, la segunda categoría \jok 
o juka\ comprende leyes cuyo propósito o utilidad 
está más allá de la comprensión del intelecto 
humano. (De la tercera categoría podría decirse que 
constituye un nombre general que abarca las 
primeras dos.) En este caso, la Torá utiliza el 
nombre npn [ jukat , “estatuto”] para referirse al 
precepto de la Vaca Bermeja. En sí mismo, eso ya 
indica que la Torá habla aquí de un decreto divino 
cuyo cumplimiento es independiente de la 
comprensión normal del intelecto humano. 

5. Tanjumá 8. En muchos otros versículos la Torá 
emplea la palabra nipn, “estatutos”. Y no en todos 
los casos los Sabios talmúdicos interpretan que ese 
término quiere decir que está hablando de un 
precepto independiente de la razón humana. No 
obstante, aquí sí lo hicieron debido a lo inusual de 
la frase rninn ní?n, “el estatuto de la Torá” [esta 
frase sólo ocurre aquí y en el v. 31:21]. Lo normal 
hubiera sido que la Torá utilizase sólo uno de estos 
términos para calificar este precepto. Al decir npn 
rninn, el versículo quiere decir que esta enseñanza 
[rnln] constituye un decreto al margen de la razón 
humana [npn]. Ahora bien, puesto que en su esencia 
todas las leyes de la Torá constituyen decretos 
divinos que no precisan del arbitrio de la razón 
humana para su cumplimiento, la formulación 
misma parece redundante a menos que se la 
interprete como un énfasis especial en que este 
precepto en particular está más allá de la razón 
humana y, por ello, el “satán” y las naciones del 
mundo lo objetan o critican ( Mizrají ). 

6. Comúnmente se suele pensar que el precepto de 


la Vaca Bermeja no posee una razón intrínseca, que 
es completamente irracional. No es así. El hecho de 
que se trate de un jok, un decreto divino que está 
más allá de la comprensión del intelecto humano no 
quiere decir que se trate de una ley irracional. Al 
contrario, este precepto está fundamentado en las 
más profundas razones de la existencia humana, y el 
midrash (.Bemidbar Rabá 19:6) afirma que Moshé sí 
fue capaz de comprender esas razones. Como 
asevera el Maharal de Praga, ‘Todas las leyes de la 
Torá poseen una razón intrínseca”. En su opinión, 
cuando el Midrash o los comentaristas afirman que 
las leyes de la Torá están “más allá de la razón 
humana”, quieren decir que no se trata de leyes 
supeditadas a razones inventadas por los seres 
humanos, sino que constituyen principios “que la 
realidad misma exige”, cuyo propósito último 
consiste en la perfección espiritual de cada 
individuo que las cumple. 

7. La frase TbN wp’i, “y que tomen para ti ”, 
implica que Moshé debía ser el encargado de 
ocuparse de todo lo relacionado con la Vaca 
Bermeja. Sin embargo, más adelante la Torá dice 
que había que entregar la vaca a Elazar el kohén, 
implicando así que él era el que debía ocuparse de 
ella. Por ello, Rashí entiende que “para ti”, no 
significa que la vaca era entregada a Moshé, sino 
que la Torá la asoció con Moshé (Sifté Jajamim). 
Aunque Moshé no intervino directamente en el 
ceremonial de la Vaca Bermeja, sino Elazar el 
kohén, la Torá la asoció particularmente con Moshé 
porque sólo a él le fue revelado el secreto de este 
precepto (Gur Aryé). 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nova* ímiK / bermeja 8 COMPLETA. Quiere decir que sea “completa” en su color de rojo, 9 lo que 
implica que si tiene dos pelos oscuros o más, es inválida. 10 

3. / elazar. Era entregada a él porque el mandamiento respecto a ella debía ser realizado 

por el segundo en el sacerdocio. 11 

>>t / a las afueras del campamento. Es decir, fuera de los tres campamentos. 12 


8. Por razones estilísticas, hemos traducido la 
palabra nm$ por “bermeja” en vez de emplear el 
término más usual de 4 ‘roja”. 

9. Sifrí 123. Rashí explica aquí que la frase deto 
n ypori no está formada por dos adjetivos 
independientes entre sí y, por consiguiente, no 
significa “bermeja, íntegra” (si así fuera, el adjetivo 
n9>jpjF>, “íntegra”, se referiría a que la vaca no 
debería tener defectos físicos). En la frase nmN 

la palabra mp’Píi, “completa”, modifica al 
adjetivo nfc*m, “bermeja”. Hay que entenderla en el 
sentido de “completamente bermeja”. 

10. Pará 2:5. Aunque en forma explícita el 
versículo dice que la vaca debe ser completamente 
bermeja, constituye una ley trasmitida directamente 
a Moshé en el Sinai que menos de dos pelos que no 
sean bermejos no invalida a la vaca ( Mizrají ). 

11. Sifrí 123. Aharón, padre de Elazar, era el Kohén 
Gadol [Kohén Mayor], y en ese momento todavía 
estaba con vida. Aun así, Dios ordenó que debían 
entregar la vaca a Elazar, que era el segundo en 
importancia en la kehuná [sacerdocio]. Esto implica 
que el precepto de la Vaca Bermeja era 
responsabilidad del vice-Kohén Gadol [segán 
hakohanim ]. Ahora bien, esto que Rashí dice aquí se 
aplica específicamente a la primera Vaca Bermeja 


en el desierto. Sin embargo, respecto a vacas 
posteriores, el Talmud en Yomá 42b cita una 
diferencia de opinión entre los Sabios. Uno afirma 
que su ceremonia puede ser realizada incluso por un 
kohén común; otro Sabio opina que sólo por el 
Kohén Gadol ( Gur Arye). 

12. Yomá 68a. En el desierto, el campamento de los 
israelitas y el Tabernáculo [mishkán] estaban 
divididos en tres secciones (“campamentos”): el de 
los israelitas, el de los leviim y el de los kohanim 
(también llamado “campamento de la Presencia 
Divina”). El Tabernáculo mismo (el Santuario) 
estaba situado dentro del campamento de los 
kohanim. Esta división tripartita también se aplicaba 
al Templo en Yerushaláim, el cual fue construido 
siguiendo el modelo del Tabernáculo. El interior 
amurallado de la ciudad de Yerushaláim era 
equivalente al campamento israelita, hasta el har 
habáyit , el monte donde se localizaba el Templo. 
Desde este monte hasta la Puerta de Nicanor 
equivalía al campamento leví, y de aquí hacia el 
interior equivalía al campamento de los kohanim. 
Esta área era equivalente al área que se hallaba al 
interior de las cortinas en el Tabernáculo ( Zebajim 
116b). En el v. 5:2, s.v .. njoBn yo wtyfr), Rashí 
explica el modo en que estos tres campamentos 
estaban distribuidos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nDN omii / y [alguien] la degollará en su presencia. Un lego 13 la degüella y Elazar 
observa el acto. 14 


4. 7^1» WH >33 Mí /HACIA LA PARTE FRONTAL DE LA TIENDA DE LA CITA. El kohén se para al 

este de Yerushaláim y dirige su mirada hacia la entrada del Santuario a la hora de rociar la 

sangre. 15 

7. n3t)£fi ^ / AL CAMPAMENTO. Es decir, al campamento de la Presencia Divina, 16 yá que ninguna 

persona impura es enviada friera de los dos campamentos restantes, 17 sino sólo el que tuvo un 


13. En hebreo, zar. Este nombre designa a alguien 
que no es kohén. 

14. Sifrí 123; Yomá 42a. El sujeto del versículo es 
Elazar, mencionado explícitamente al principio. Por 
ello mismo, si él es el sujeto, sería incongruente que 
la Tora dijera que Elazar debía degollar al animal 
víob, “en su presencia”. Esto implica que alguien 
más la degollaba en presencia de Elazar ([Séfer 
haZikaróri). 

15. Sifrí 123. Rashí aplica lo que dice este versículo 
a la época del beí hamikdash, el Templo. El 
emplazamiento del Templo en Yerushaláim se 
correspondía con el emplazamiento del Tabernáculo 
[ mishkán ] en el desierto. El Tabernáculo estaba 


situado de este a oeste; la “parte frontal” del mismo 
estaba de cara al este, y ahí mismo estaba situada la 
entrada. Por ello, la frase “hacia la parte frontal de 
la Tienda de la Cita” implica que el kohén se paraba 
al este, mirando hacia el oeste, hacia la entrada. 

16. Es decir, el campamento de los kohanim. En el 
Templo en Yerushaláim, ese lugar se refiere al Atrio 
[ azaró ], que se localizaba desde el campamento leví 
hacia el interior. Esa área estaba reservada 
exclusivamente para los kohanim y ningún israelita 
podía entrar ahí. 

17. El campamento de los leviim y el campamento 
general de los israelitas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

flujo, 18 el que tuvo una emisión seminal 19 y el aquejado de tzaráat. 20 

anjflj yisn Kfcw / y el kohén permanecerá impuro hasta el anochecer. Debes invertir el 
orden de este pasaje y explicarlo del siguiente modo: “...el kohén será impuro hasta el anochecer 
y después vendrá al campamento.” 21 

9. runa* vin» n?am /y las dejará fuera del campamento. Las cenizas de la Vaca Bermeja eran 
divididas en tres partes: una parte era colocada en el Monte del Aceite, 22 otra parte era dividida 
entre todas las veinticuatro guardias, 23 y otra parte era colocada en el JeL 24 La parte dividida 
entre las guardias estaba fuera del Atrio [azara], a fin de que pudieran tomar de ella los 
habitantes de las demás ciudades, así como cualquier otra persona que necesitase purificarse con 


18. En hebreo, zab. Rashí se refiere a un flujo o 

emisión del órgano sexual que no sea semen. Esto 
lo explica más detalladamente en el v. 5:2, s.v. 
mp)sn yo Ver también la nota 27 de la 

parashat Naso. 

19. En hebreo, baal keri. Rashí se refiere aquí a una 
emisión de semen. Ver al respecto Vayíkrá 
15:16-18. 

20. Pesajim 67a. En hebreo, metzorá. Ver Rashí al 

v. 5:2, s.v. naofcn v? así como las notas 27 y 

28 de la parashat Naso. 

21. En hebreo, el orden de las últimas dos frases es 
ambiguo. Tal como es leída, la sintaxis de ambas 
frases, “...después vendrá al campamento, y el kohén 
será impuro hasta el anochecer”, parece decir que el 
kohén será impuro hasta el anochecer después de 
haber entrado al campamento. Pero ello no puede 


ser, ya que estaba prohibida la entrada a un kohén 
impuro al campamento de los kohanim. 

22. Este es otro nombre 'para el Monte de los 
Olivos. En toda esta sección, Rashí explica el 
procedimiento de la Vaca Bermeja tomando como 
contexto el Templo en Yerushaláim, no el 
Tabernáculo en el desierto. 

23. Los kohanim se dividían en veinticuatro 

* 

mishmarot [lit., “guardias”], que eran tumos de 
servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividía a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una por 
cada día de la semana. En Shabat oficiaban las seis 
casas paternas del mishmar en tumo. 

24. Sijrí 124; Pará 3:11. Jel era el nombre que se 
daba al espacio que rodeaba el área del Templo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

las cenizas. Con la parte destinada al Monte del Aceite se consagraban los Kohanim Guedolim 25 
para poder preparar otras Vacas Bermejas. 26 Y la parte destinada al Je! era puesta ahí en custodia 
para las generaciones futuras por decreto especial de la Escritura, como se declara aquí mismo: 
y para la asamblea de los hijos de Israel quedará en custodia.” 27 

rm / PARA AGUA DE ROCIAMIENTO. Esta frase significa: agua de rociamiento. 28 El término rm 
es similar al de las frases: “Me arrojaron [n>l] una piedra”; 29 “para arrojar [íiVP?] los cuernos 
de los pueblos”, 30 que en ambos casos significa arrojar. 31 ’ 32 


25. Es decir, los Kohanim Mayores. Aquí Rashí 
explica el versículo siguiendo la opinión del Sabio 
que afirma que sólo el Kohén Gadol podía realizar 
el ceremonial de las vacas posteriores a la del 
desierto. Ver más arriba la nota 11. 

26. Según enseña la Mishná en Pará 3:1, antes de 
quemar una nueva Vaca Bermeja, el kohén (común 
o Mayor) encargado del ritual era separado durante 
los siete días previos a la quema. En cada uno de 
esos siete días, el kohén era rociado con las cenizas 
de la vaca anterior. Esas cenizas eran tomadas de la 
parte destinada al Monte de los Olivos (Monte del 
Aceite). 

27. Toseftá , Pará 3:14. 

28. Aquí Rashí explica que el término rm está 
relacionado con la raíz rm que significa “arrojar” o 
“rociar”. Por tanto, aquí la palabra rm, nidá , no se 
refiere al periodo menstrual de la mujer. 

29. Ejá 3:53. La raíz de la palabra mi es rrn. 

30. Zejariá 2:4. La raíz de la palabra nmí? es rm. 

31. Antes de este versículo, la palabra rm aparece 
en Vayikrá 18:19 y 20:21. En ambos casos, el 
Targum traduce este término por alguna variante de 
la raíz pm, que significa alejado o repulsivo. En el 
v. 20:21, s.v. Nin nTi, Rashí explica que rm designa 
algo separado y repulsivo. En la nota 235 de la 


parashat Kedoshim se explica que aunque rm 
generalmente se aplica a la mujer en su estado 
menstrual (p. ej. en Vayikrá 12:2,5 y 15:19-20), su 
significado primario es designar a algo o alguien 
separado o apartado de los demás a causa de su 
condición. Es posible que por eso el Targum lo 
traduce por Nprpjp, repulsivo’, como su sentido 
primario es designar lo apartado o alejado, por 
extensión se aplica a lo repulsivo. Aquí Rashí parece 
ser de la idea que la raíz rm, “arrojar”, está 
relacionada con la de rm, “alejar”, que es la que se 
aplica a la mujer menstruante. 

32. El Maharal de Praga explica la razón por la que 
Rashí opina que las raíces rm, “arrojar”, y rm, 
“alejar”, están relacionadas entre sí. Los significados 
de los vocablos en hebreo están determinados por las 
raíces que los forman. En la Edad Media surgieron 
dos escuelas de gramática hebrea: la española y la 
francesa. La española opinaba que cada raíz en 
hebreo está formada por tres letras. La francesa 
sostenía que las raíces podían ser de una, dos o tres 
letras (cualquier letra que en su conjugación o 
declinación se perdiera no formaba parte de la raíz). 
Rashí sigue la opinión de los Sabios franceses. En 
este caso, como la palabra rm se deriva de rm (o 
m), hay que concluir que su raíz está formada 
únicamente por la letra i, ya que las letras X n y la 
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es [para] purificación. 10 El que recoja 
las cenizas de la vaca lavará sus 
vestimentas en agua y permanecerá 
impuro hasta el anochecer. Para los 
Hijos de Israel y para el prosélito que 
habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 

11 El que toque el cadáver de cualquier 
ser humano será impuro un periodo de 
siete días. 12 Él se purificará con ella en 
el tercer día y en el séptimo día [y luego] 
se volverá puro; pero si no se purifica en 
el tercer día y en el séptimo día, no se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nin nKian / es purificación. Aquí la palabra nwn significa purificación, según su sentido 
simple. 33 Pero conforme al punto de vista de las leyes halájicas que regulan la utilización de las 
cenizas, la Escritura la llama Sisyri 34 para indicar que es similar a las ofrendas consagradas en 
el sentido de que está prohibido obtener cualquier beneficio de ellas. 35 

12. i* hwm> ion / él se purificará con ella. Con la ceniza de esta vaca. 36 

t * ; ’ 


segunda l son letras serviles que se pierden en las 
conjugaciones. Siendo así, se comprende que esta 
raíz esté relacionada con rrr, ya que aquí también 
las letras > y n son letras serviles. Por consiguiente, 
hay que inferir que Rashí opina que la raíz esencial 
de tvp y de rm (o id) es la letra *t. Esta raíz, según 
el contexto y según las letras serviles que la 
acompañen, puede adoptar diversas acepciones: 
arrojar, alejar, rechazar, etc. Esto también explicaría 
por qué vemos que raíces semejantes aunque 
distintas comparten un concepto similar. Ejemplos 
de ellas son: on y DDn, que comparten los 
significados de “alzar”, “elevar”, “exaltar”; on y 
om, que significan “callar”, “silenciar”; Din, ODn y 
Dn>, que aluden a la idea de “calentar” ( Gur Aryé). 

33. Según el sentido simple, en este contexto la 
palabra nnipn no significa “ofrenda de pecado”, 


como en otros lugares. En hebreo, “purificación” se 
dice wn, palabra relacionada con DN^n. Aunque la 
raíz ndh generalmente alude a la idea de falta o 
pecado, en ocasiones significa purificar, como en 
Vayikrá 8:15. En hebreo es relativamente frecuente 
que una raíz adopte significados opuestos. 

34. Es decir, “ofrenda de pecado”. 

35. Sifrí 124. Es decir, que al igual que las demás 
ofrendas, está prohibido utilizar las cenizas de la 
Vaca Bermeja para cualquier otro propósito que no 
sea el de purificar la impureza causada por un 
cadáver. 

36. El complemento directo de esta frase, puesto 
que está en masculino, 13, se refiere a la ceniza, *13$, 
que en hebreo es masculino. Si la referencia hubiera 
sido a la vaca misma, hubiera estado escrito na. 

? 7 
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volverá puro . 13 Todo el que haya tocado 
el cadáver de un ser humano muerto y no 
se haya purificado, [si] ha contaminado 
el Tabernáculo del Eterno esa alma será 
cortada de Israel; porque no ha arro¬ 
jado sobre él el agua de rociamiento 
permanecerá impuro; su impureza 
todavía estará en él 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. Tum /EL cadáver DE UN SER [HUMANO ]. 37 ¿Y a qué cadáver se refiere? Al de un ser 
humano [tiTNfl \y33]. 38 Esto excluye el cadáver de un “alma” 39 animal, ya que la impureza [tumo] 
causada por el animal no precisa de rociamiento de agua con las cenizas de la Vaca Bermeja. Según 
otra explicación, la palabra utáaa se refiere a un rebiit de sangre. 40 

Nfci? 'n ysvio Tin / [si] ha contaminado el tabernáculo del eterno. Si es que entró 41 al Atrio 
del Templo, incluso habiéndose sumergido en una mikvé , pero sin haberse rociado en el tercero y 
séptimo días, ya que... [prosigue en el siguiente comentario] 

ia liy /SU IMPUREZA TODAVÍA ESTARÁ EN ÉL. A pesar de que se haya sumergido en una 

mikvé d 2 


37. Literalmente, “un cadáver, un alma humana”. 

38. La frase tnNn nm es ambigua. Debido a 
la presencia del prefijo 2 en la palabra Ytoja, se pudo 
haber entendido que hay que separar la frase en dos 
cláusulas independientes: la primera, nm se refiere 
a un cadáver, no necesariamente humano; la 
segunda, dinti YtoJa, específicamente se refiere a un 
cadáver humano. En tal caso, el versículo estaría 
diciendo que si una persona toca un cadáver humano 
o cualquier otro cadáver, será impuro durante siete 
días. A fin de evitar este malentendido, Rashí 
explica que la cláusula o*jNn v)ím, “un ser 
humano”, constituye una explicación de la palabra 
nm, “un cadáver” {Gur Aryé). 

39. La palabra tztáj, utilizada en este versículo, 
literalmente significa “alma”. 

40. Julín 72a. Un rebiit es la cantidad mínima de 
sangre para preservar la vida de un ser. En términos 


modernos, equivale a 86 mi. 

41. A primera lectura, el versículo parece decir que 
“todo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado”, por ese 
solo hecho “ha contaminado el Tabernáculo del 
Eterno...” Pero no es así. El mero hecho de que 
alguien contraiga impureza de un cadáver no 
implica que haya contaminado el Santuario, y 
mucho menos que reciba la pena de karet. Por esta 
razón, aquí Rashí explica que lo dicho en este 
versículo se aplica solamente en caso de que la 
persona contaminada haya entrado con su impureza 
al Santuario (Gur Aryé). 

42. La palabra *ny, “todavía”, implica que aunque 
ya haya realizado parte de su proceso de 
purificación, que es sumergirse en una mikvé , aun 
así seguirá en su estado de impureza a menos que se 
rocíe con el agua de purificación (Minjat Yekudá). 
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14 Esta es la instrucción acerca de un 
ser humano que muera en una tienda: 
todo lo que entre en la tienda y todo lo 
que esté en la tienda se contaminará 
durante un periodo de siete días. 15 Y 
cualquier utensilio abierto que no tenga 
una tapa pegada a él será contaminado. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. W«n i>N «an ^a /todo lo que entre en la tienda. Mientras ei cadáver esté en el interior. 43 

15. *?p PP\ / Y cualquier utensilio abierto. El versículo habla acerca de un utensilio de 
barro, 44 el cual no recibe impureza de un objeto impuro que toque su exterior, sino sólo si el objeto 
impuro se halla dentro del interior del utensilio . 45 Por consiguiente, si la tapa que lo cubre no 
está bien pegada al utensilio con contacto total, el utensilio se vuelve impuro. Pero si la tapa está 
bien pegada sobre el utensilio, entonces es puro. 46 

/ PEGADA. Este término significa “unido” o ¿ 4 pegado” en la lengua hebrea {árabe}. 47 Y 
asimismo en la frase: “Mediante uniones [>Vi5i33] de Dios me he unido a mi hermana ”, 48 


43. La frase no quiere decir que una tienda siempre 
trasmitirá impureza al que entre en ella, incluso si el 
cadáver ya no está ahí ( Mizrají ). 

44. Es decir, acerca de un utensilio de barro que se 
halle bajo el mismo techo que un cadáver. 

45. incluso sin tocar sus paredes internas. La 
contaminación al utensilio de barro se efectúa 
meramente por el hecho de que ei objeto impuro 
se halle dentro del utensilio, sólo tocando el 
espacio interior del utensilio. Por consiguiente, si 
el utensilio de barro se halla bajo el mismo techo 
que un cadáver y no está tapado completamente, 
el espacio de la tienda entra en contacto con el 
espacio interior del utensilio de barro, y éste se 
contamina. 

46. Julín 25a. La tapa impide que el espacio impuro 
de la tienda entre en contacto con el espacio interior 
del utensilio de barro. Esta es la ley aplicable a los 


utensilios de barro; los utensilios de metal, en 
cambio, siempre se vuelven impuros al entrar en 
contacto con un objeto impuro, ya sea que que estén 
bien cerrados o no, y ya sea que el objeto impuro los 
toque en el interior o en el exterior. Por 
consiguiente, cualquier utensilio de metal siempre se 
contamina si se halla bajo el mismo techo que un 
cadáver. 

47. La versión textual de la llamada Primera 
Edición de Rashí (Reggio di Calabria, 1475), así 
como la que estaba en posesión de Rabí Eüahu 
Mizrají {Mizrají) contiene la palabra “árabe” en 
lugar de “hebreo”. En la escritura hebrea, ambas 
palabras se prestan fácilmente a confusión, ya que 
se escriben con las mismas letras, solamente 
cambiando de orden la letra intermedia (nny y 
>31V). 

48. Bereshit 30:8. 
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16 Y cualquiera que en campo abierto 
toque a un muerto por espada o a 
[cualquier otro] muerto, el hueso de un 
ser humano o una sepultura, se volverá 
impuro durante un periodo de siete días. 

17 Para el impuro tomarán un poco de 
las cenizas de la quema de [la vaca de] 
purificación y sobre ello pondrán aguas 
vivas en un recipiente. 18 Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en 
agua, y rociará sobre la tienda y sobre 
todos los utensilios, y sobre todas las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

donde significa: me he unido a mi hermana. 49 

16. rvTúiri >33 ^ / en campo abierto. Nuestros Maestros interpretaron esta frase para incluir 
dentro de las cosas que causan impureza la tapa y la pared de un ataúd. 50 » 51 Pero el sentido simple 
de la frase “en campo abierto” significa que incluso en un lugar donde no haya una tienda que 
sirva de toldo, aun así un cadáver causa impureza al contacto con él . 52 


49. Sin embargo, en su comentario a ese versículo, 
s.v. mrfrN Vrinso, Rashí explicó la palabra en 
el sentido de obstinar y retorcer. Aquí sigue la 
opinión de Menajem ben Saruk, que sí explicó 

en el sentido de unir. 

50. Julín 72a. Esta interpretación talmúdica está 
basada en la aparente redundancia de la ley 
enunciada en este versículo. En el v. 19:11, la 
Torá dice: “El que toque el cadáver de cualquier 
ser humano será impuro durante un periodo de 
siete días.” Puesto que ahí la Torá no especifica 
a qué lugar se refiere, se asume que incluye 
cualquier lugar en que una persona toque un 
cadáver. Por ello, que aquí la Torá hable de tocar 
un cadáver “en campo abierto” (como si ello fuera 
distinto de tocarlo en una casa) parece infundado 
y redundante, a menos que se entienda que la 
frase “en campo abierto” se refiere a algo 


específico que se halla en ese lugar (Mosquil 
leDavid). 

51. Los Sabios aplicaron la frase “en campo 
abierto” específicamente a la tapa y las paredes 
laterales de un ataúd porque en la antigüedad era 
frecuente que los ataúdes se hallaran en campo 
abierto y que la gente los dejase parcialmente 
abiertos después de enterrarlos (Sifté Jajaminr, 
Rambán). 

52. Según el sentido simple, este versículo no es 
redundante, ya que enuncia una ley nueva. En los 
versículos 14 y 15, la Torá específicamente habla de 
la impureza contraída por un objeto cuando éste se 
halla bajo el mismo techo que un cadáver, incluso si 
no lo toca. Aquí la Torá agrega que incluso si no se 
halla bajo el mismo techo, sino en un espacio 
abierto, si el objeto toca el cadáver se volverá 
impuro. 
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personas que■ habían estado allí, así 
como sobre el que haya tocado el hueso, 
al muerto [por la espada], al muerto 
[por otra razón] o a la sepultura. 19 El 
puro rociará sobre el impuro en el tercer 
día y en el séptimo día, y en el séptimo 
día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en 
agua, y se volverá puro al anochecer. 
20 Pero un hombre que se haya 
contaminado y no se haya purificado, 
esa alma será cortada de en medio de la 
congregación si ha contaminado el 
Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de 
rociamiento, impuro es. 

21 [Esto] será para ellos un decreto 
perpetuo. Y el que rocíe el agua de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - : - 

19. oi>a iK\pm / en el séptimo día. Que constituye el término de su proceso de 
purificación. 53 

20. 'SM WK tf’NI / PERO UN HOMBRE QUE SE HAYA CONTAMINADO, ETC. Si en este Versículo Se 
menciona al Santuario, ¿por qué razón se mencionó antes al Tabernáculo, etc.?, 54 como se 
declara en el tratado de Shebuot 55 


53. Ver al respecto el v. 19:12. 

54. En el v. 19:13, la Torá dice que si una persona 
con impureza causada por un cadáver “[si] ha 
contaminado el Tabernáculo , mishkán ] del 
Eterno, esa alma será cortada de Israel”. Pero aquí, 
en la frase “si ha contaminado el Santuario del 
Eterno”, habla del mismo caso, sólo que ahora lo 
llama Santuario [\y 7 j 7 p, mikdash]. 

55. Shebuot 16b. La respuesta dada en el Talmud es 
que ambos términos [Tabernáculo y Santuario, t3Yto 


y ^IPP] son necesarios, ya que si sólo se hubiera 
mencionado el Tabernáculo, se podría haber argüido 
que una persona impura que entre causa impureza 
únicamente en el Tabernáculo, ya que éste había 
sido consagrado con el aceite de la unción y, por 
tanto, tiene un mayor grado de santidad. Por otra 
parte, si únicamente se hubiera mencionado el 
Santuario, se podría haber argüido que ello no se 
aplica al Tabernáculo, ya que la santidad del 
Santuario tiene un carácter permanente, lo cual no 
se aplica aS Tabernáculo. 
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rociamiento . deberá lavar sus 
vestimentas en agua; y el que toque el 
agua de rociamiento será impuro hasta 
el anochecer. 22 Y todo lo que el impuro 
toque se contaminará; y la persona que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. iwn / Y EL QUE ROCÍE EL agua de rociamiento. Nuestros Maestros afirmaron que 

el individuo que rocía permanece puro, 56 y que este enunciado viene para enseñar que el que 
porte el agua de purificación se vuelve impuro con un grado severo de impureza tal que vuelve 
impuro incluso las vestimentas que lleva sobre él, lo cual no es el caso con el que únicamente toque 
el agua de purificación. 57 Ahora bien, la razón por la que la Tora designó al individuo que sólo 
porta el agua utilizando la expresión “el que rocíe”, 58 fue para informarte que el agua no vuelve 
impuro al que la porta a menos que contenga una cantidad susceptible de ser rociada. 59 

/ EL QUE TOQUE... SERÁ IMPURO. Pero no requerirá la inmersión de sus vestimentas 

en una mikvé a fin de purificarlas. 60 

22. ia y» nvfot / Y todo lo que el impuro toque. Es decir, este individuo que se 


56. En Yomá 14a, los Sabios talmúdicos 
interpretaron que la frase man *lo nt)?}, “el que rocíe 
el agua de rociamiento 55 no debe ser entendida 
literalmente, sino que en realidad se refiere al que 
porta el agua. La ley de que el individuo que rocía 
el agua es puro la infirieron del v. 19:19, donde la 
Torá dice que “el puro rociará sobre el impuro en el 
tercer día y en el séptimo día 55 , implicando así que 
incluso después de rociar el agua conserva su estado 
de pureza. 

57. Aquí el versículo habla de dos casos: primero, 
“el que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas 55 ; segundo, “el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer 55 . El 
primer tipo de impureza es más severo que el 
segundo, ya que entraña lavar las vestimentas, 
mientras que el segundo no. Ahora bien, como la 
frase “el que rocíe el agua de rociamiento” en 
realidad se refiere al que porta el agua, ello implica 
que el acto de portar el agua provoca un grado de 


impureza más alto que el simple acto de tocarla. (La 
distinción básica entre ambos tipos de impureza es 
la siguiente: el que toca el agua sólo trasmite 
impureza a alimentos y bebidas, mientras que el que 
la porta también contamina sus vestimentas.) 

58. Lo que obviamente no es congruente, ya que él 
mismo no rocía el agua, sino sólo la porta. 

59. Aquí surge la pregunta: ¿cómo es posible que 
alguien rocíe sin que al mismo tiempo porte el 
agua? Puesto que rociar el agua implica portarla, y 
aquí la Torá dice que el que la porte se volverá 
impuro, ello automáticamente volvería impuro al 
que la rocíe. En realidad, aquí la Torá habla de 
alguien que porta el agua no con el propósito de 
rociarla, sino por cualquier otra razón irrelevante. Es 
este individuo el que se contamina con un grado de 
impureza más grave. 

60. Puesto que no transmite impureza a sus 
vestimentas, como se indicó en la nota 57. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

volvió impuro a causa de un cadáver, todo lo que toque será impuro. 61 

njtfSri / Y LA persona que [LO] TOQUE. AI que se ha vuelto impuro a causa de un cadáver. 62 

rym XMfi / SERÁ IMPURO HASTA el anochecer. De aquí aprendemos que un cadáver 
constituye la “fuente original de impureza”, 63 y el que lo toque se convierte en “fuente primaria 
de impureza” 64 y es capaz de causar impureza a un ser humano. 65 66 Esta es la explicación del 


61. Como la palabra ND^)n lleva el artículo 
determinado, indicado por la letra n inicial, y su 
significado es “el impuro”, se podría pensar que este 
“impuro” es cualquiera de los dos impuros de los 
que la Torá habla en el versículo anterior (el que 
porta [“rocía”] y el que toca el agua de 
purificación). Pero no es así, ya que ninguno de ellos 
contrae un grado de impureza tan severo como para 
contaminar a un ser humano, mientras que aquí el 
versículo dice que “todo lo” que este impuro toque 
será impuro, lo que incluye a seres humanos. Por 
ello, Rashí enfatiza que aquí el versículo alude al 
“impuro” mencionado mucho antes, en el v. 19, que 
es el que se contaminó con la impureza de un 
cadáver ( Mizrají ). 

62. En hebreo, la fiase carece de 

complemento directo. Literalmente dice “y la 
persona que toque”, pero sin indicar qué o a quién 
toca. Rashí suple el complemento faltante, 
afirmando que se trata del “impuro” que había 
tocado un cadáver, mencionado al inicio del 
versículo (Sifté Jajamim). 

63. En hebreo, abí abot hatumá ; literalmente, 
“padre de los padres de la impureza”. 

64. En hebreo, ab hatumá\ literalmente, “padre de 
impureza”. 

65. Sifrí 130. Este versículo habla de dos individuos 
impuros. Al principio habla del “impuro” que tocó 
un cadáver, y afirma que “todo” lo que toque se 
volverá impuro. Luego dice que el individuo que 
toque a ese “impuro” a su vez se volverá impuro. 


Así, pues, hay aquí tres niveles: primero, el cadáver; 
segundo, el “impuro” que lo tocó; tercero, el que 

9 

tocó a ese “impuro”. El cadáver es abí abot hatumá ,, 
“fuente original de impureza”. El “impuro” que lo 
tocó es ab hatumá , “fuente primaria de impureza”. 
Y el que toca a este último es simplemente tamé, 
impuro. La ley es que sólo el que sea ab hatumá , 
“fuente primaria de impureza” es capaz de trasmitir 
impureza a un ser humano. Por lo mismo, como aquí 
el versículo dice que el segundo trasmite impureza 
a otro ser humano (el tercero), ello implica que es 
“fuente primaria de impureza” y, por consiguiente, 
que el cadáver que lo contaminó es “fuente original 
de impureza”. 

66 . Las reglas básicas que definen los distintos 
grados de impureza [Uaná] son las siguientes. El 
grado más alto es llamado “fuente original de 

V 

impureza”, abí abot hatumá . La “fuente original de 
impureza” es un cadáver humano. Su particularidad 
es que convierte al que lo toca en “fuente primaria 
de impureza”, ab hatumá . Las criaturas rastreras 
[>0.^, shéretz ], los cadáveres no degollados [nebeláj, 
la persona con flujo \zab] y la persona con tzaráat 
[metzorá] son 4 “fuente primaria de impureza”. 
Aunque todos estos son fuente primaria de 
impureza, no todos contaminan (trasmiten impureza) 
del mismo modo. Las criaturas rastreras, por 
ejemplo, trasmiten impureza al tocarlas, pero no al 
portarlas, mientras que los cadáveres no degollados 
trasmiten impureza al tocarlos y al portarlos. 
Cualquier grado inferior al de “fuente primaria de 
impureza” [ab hatumá] recibe el nombre de velad 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

capítulo entero según su sentido usual y las leyes de impureza que se le aplican. Su exégesis agádica 
la he copiado de la obra de Rabí Moshé haDarshán, y es la siguiente, conforme al orden de los 
versículos: 


*n£>i / Y QUE TOMEN para Ti. De lo que les pertenece. Así como ellos se desprendieron de 
sus pendientes de oro para fabricar el Recerro de Oro de ellos, que así traigan esta Vaca Bermeja 
para que les sirva de expiación por lo que les pertenece. 67 

fittra ma / una vaca bermeja. La razón de este mandamiento puede ser explicada mediante una 
parábola, comparando este caso al del hijo de una sierva que ensució el palacio del rey. La gente 
dijo: “Que venga su madre y limpie la inmundicia.” De igual modo, que venga la Vaca Bermeja 
y haga expiación por el Becerro de Oro al que los israelitas rindieron culto. 

fiara /BERMEJA. El requisito de que la vaca fuera de color rojizo era en alusión a la idea expresada 
en el versículo: “Aunque los pecados de ustedes enrojezcan como la escarlata, blancos como la 
nieve se volverán”, 68 ya que el pecado es llamado “rojo”. 69 

/COMPLETA. El requisito de que la vaca fuera “completa” o “perfecta”, era en alusión al hecho 
de que los israelitas antes de haber pecado eran perfectos, pero a causa del Becerro de Oro se 
volvieron defectuosos espiritualmente. Así pues, que venga esta Vaca Bermeja y haga expiación 
por ellos para que regresen a su estado de perfección. 


hatumá , “resultado de impureza”. Ahora bien, hay 
una diferencia esencial entre una fuente primaria de 
impureza y un resultado de impureza. La fuente 
primaria de impureza es capaz de trasmitir impureza 
a seres humanos y a utensilios, mientras que el 
resultado de impureza solamente puede trasmitir 
impureza a alimentos y bebidas. Es por esta razón 
que la fuente primaria de impureza es considerada 
“impureza severa” [íumá jamará ], mientras que el 
resultado de impureza es considerado “impureza 
leve” {turnó kaíá]. Los “resultados de impureza” son 
varios: 1) lo que toque a una fuente primaria de 
impureza se convierte en “grado primario de 
impureza” [rishón letumá). Y si un alimento tocó 
algo que es grado primario de impureza, se convierte 
en “grado secundario de impureza” [shení letumá ]. 
Tratándose de objetos y alimentos no consagrados 
[julín], un grado secundario de impureza ya no 
trasmite impureza a ninguna otra cosa para 
convertirla en “grado tercero de impureza” [shelishí 


letumá ]. Esto sólo se aplica a cosas consagradas 
[kódesh] y a la terumá. Por tanto, si cualquier cosa 
no consagrada tocó un alimento que es grado 
secundario de impureza, no se contamina con 
impureza. Finalmente, lo que toque a un objeto 
consagrado que es fuente tercera de impureza se 
convierte en “grado cuarto de impureza” [rebií\. 
Aquí también, este grado sólo se da tratándose de 
objetos consagrados. 

67. Ver Tanjumá 8. En Shemot 32:3, s.v. 
ornyo, Rashí explicó que aunque para fabricar el 
Becerro de Oro [éguel hazáhab\ Aharón solamente 
les había dicho que le dieran el oro y joyas de sus 
esposas e hijos, los hombres tomaron la iniciativa de 
despojarse ellos mismos de su propio oro y joyas. 

68. Yeshayahu 1:18. 

69- Ya que se origina en el aspecto más bajo del ser 
humano, el cuerpo, cuya vida depende de la sangre, 
que es roja. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Vy Tby> N^ / sobre LA CUAL NUNCA SE IMPUSO YUGO. Del mismo modo que los israelitas 
desprendieron de sí mismos el yugo del Cielo. 

^fj^N ^ / A elazar el KOHÉN. Del mismo modo que ellos se habían reunido en torno a 
Aharón, que era Kohén, con el propósito de fabricar el Becerro de Oro. 70 Pero precisamente 
puesto que Aharón había sido el que fabricó el Becerro de Oro, este servicio de expiación no le 
fue dado para que fuera realizado por él, ya que se aplica el principio de que un fiscal no puede 
actuar como defensor. 71 

.v *> 

rnan n>t *p_\¿n : / quemará la yaca. Del mismo modo que el Becerro de Oro fue quemado. 72 

nyíifl wto ai?Ni nx \y / madera de cedro, hisopo y lana carmesí Estas tres espeóies se 
corresponden con los tres mil hombres que cayeron muertos por la espada a causa del pecado del 
Becerro de Oro. 73 El cedro es el más alto de todos los árboles y el hisopo es e! más bajo, lo cual 
simboliza que si una persona de rango elevado se ensoberbece y peca, deberá rebajarse como el 
hisopo y el gusano 74 y de este modo obtendrá la expiación. 

/ en custodia. Del mismo modo que el pecado del Becerro de Oro es preservado en 
remembranza para las generaciones futuras a modo de retribución, ya que no existe ninguna toma 
en cuenta por parte de Dios de los pecados de Israel en la cual no haya algo de la toma en cuenta 
del pecado del Becerro de Oro, como se declara: “Mas en el día que Yo tome en cuenta [el pecado 
del Becerro de Oro], tomaré en cuenta su pecado sobre ellos.” 75 Y del mismo modo que el Becerro 
de Oro volvió impuros a todos los que se ocuparon en él, 76 así también la Yaca Bermeja 


70. En Shemot 32:1, la Torá dice: “El pueblo vio 
que Moshé se había demorado en descender de la 
montaña, y el pueblo se congregó alrededor de 
Aharón, y le dijeron: Levántate, haznos dioses que 
vayan delante de nosotros...” Siendo así, este 
mandamiento en rigor debería ser realizado por 
Aharón, que era el Kohén Gadol [Kohén Mayor], no 
por el segundo en el sacerdocio, que era Eíazar. A 
continuación Rashí responderá a esto. 

71. Rosh Hashaná 26a. Es decir, puesto que Aharón 
había contribuido al pecado de idolatría al intervenir 
en la fabricación del Becerro de Oro, perdió el 
derecho de ser el que hiciera la expiación por él. 


72. En Shemot 32:20, la Torá dice que Moshé 
“tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el 
fuego...” 

73. En Shemot 32:28, la Torá dice que, a instancias 
de Moshé, la tribu de Leví empuñó la espada contra 
los responsables del pecado de idolatría, “y ese día 
cayeron del pueblo como tres mil hombres”. 

74. En hebreo, “gusano” se dice término que 
también es utilizado para designar el tinté: carmesí. 

75. Shemot 32:34. 

76. La Mishná en Shabat 9:1 afirma que los ídolos 
trasmiten impureza a quienes los tocan. 






337 / BEMEDBAR — PARASHAT JUKAT 


20:1 — 


Capítulo 20 

l Los Hijos de Israel, toda la 
asamblea, llegaron al desierto de Tzin 
en el primer mes, y el pueblo se 
asentó en Kadesh. Ahí murió Miriam 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

vuelve impuros a todos los que se ocupan en ella. Y así como los israelitas se volvieron puros por 
medio de las cenizas del Becerro de Oro, como se declara que Moshé hizo con ellas: “[Las] esparció 
sobre la superficie del agua... 5 ’, 77 de igual modo está escrito respecto a la Vaca Bermeja: “Para el 
impuro tomarán un poco de las cenizas de la quema de la [vaca] de purificación, etc.” 78 


20 

1. irryn / TODA LA ASAMBLEA. La asamblea íntegra, 79 pues ya habían muerto los que estaban 
destinados a morir en el desierto a causa de sus pecados, y éstos fueron destinados a la vida. 80 

on» tsií) Jittím / AHÍ murió miriam. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la sección que menciona 
la muerte de Miriam a la sección que trata de la Vaca Bermeja? 81 Para informarte que 
así como las ofrendas hacen expiación, 82 así también la muerte de los justos hace 


77. En Shemot 32:20, la Torá dice: “Luego [Moshé] 
tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el 
fuego; lo molió hasta volverlo un polvo fino y lo 
esparció sobre la superficie de las aguas, y lo hizo 
beber a los Hijos de Israel.” 

78. Supra, v. 19:17. 

79. Según Rashí, aquí la frase b3, “toda la 
asamblea”, no es una mera descripción cuantitativa 
de los miembros que forman la asamblea. Alude, en 
cambio, a la asamblea como entidad íntegra, sin 
carencias, en su estado intrínseco de perfección en 
tanto que conjunto de individuos. 

80. Tanjumá 14. Si algunos miembros de la 
asamblea hubieran estado destinados a morir, ello 
implicaría que la asamblea no hubiera estado 
intrínsecamente “completa” como entidad (. Mizrají ). 

81. La sección que trata acerca de la Vaca Bermeja 
fue enunciada en Rosh Jódesh Nisán, el 1 de Nisán 
del segundo año después de su salida de Mitzráim, 


el mismo día que el Tabernáculo fue erigido, como 
afirma el Talmud en Guitín 60a. Por su parte, la 
muerte de Miriam ocurrió en el año cuarenta 

r 

después del Exodo de Mitzráim. Por consiguiente, 
ambas secciones no poseen un nexo cronológico que 
justificase su contigüidad {Mizrají). 

82. Esta es la versión textual que aparece en todas 
las ediciones antiguas. Sin embargo, en el tratado 
Moed Katán 28a, la versión textual es: “Así como la 
Vaca Bermeja hace expiación, así también la muerte 
de los justos hace expiación”, versión que parece 
más lógica. Si la versión textual que actualmente 
poseemos es correcta, no parece evidente por qué el 
que las ofrendas hagan expiación constituye motivo 
suficiente para que la sección de la Vaca Bermeja 
haya sido yuxtapuesta a la de la muerte de Miriam. 
Según el Maharal de Praga, citando a otro erudito, 
aunque la Vaca Bermeja no es una ofrenda 
propiamenta dicha, ya que no es ofrecida en el Altar, 
aun así la Torá la llama ntt'on, jatat , idéntico 
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y ahí fue sepultada. 2 Y no había agua 
para la asamblea, y se reunieron contra 
Moshé y contra Aharón. 3 El pueblo 
contendió contra Moshé, y exclamaron, 
diciendo: “¡Ojalá hubiéramos fallecido 
por la [misma] muerte de nuestros 
hermanos delante del Eterno! 4 ¿Y por 
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expiación por los pecados de la gente * 83 

m/ Jittfli/ AHÍ murió miriam. Ella también murió por el beso divino. 84 Siendo así, ¿por qué 
razón respecto a ella no se dice que murió "por mandato 85 del Eterno”? La razón de ello es que 
no hubiera sido un modo respetuoso de expresión acerca del Altísimo mencionarlo en relación con 
una mujer. 86 Sin embargo, respecto a Aharón sí se declara que murió "por mandato 87 del Eterno” 
en la sección Ele Masé . 88 


2. rnyb o>tt n>n tfbi / y no había agua para la asamblea. De aquí se infiere que durante todos 
los cuarenta años que los israelitas permanecieron en el desierto, tuvieron la fuente que les 
proporcionaba agua gracias al mérito de Miriam . 89 

3. / ojalá hubiéramos fallecido. Esta frase significa: ojalá hubiéramos fallecido. 90 
wriK y i}3 /POR LA [MISMA] muerte de nuestros hermanos. Es decir, debido a la muerte que 


término que utiliza para designar la ofrenda de 
pecado. Y de igual modo, tampoco ia muerte de los 
justos puede ser definida como una ofrenda en 
sentido estricto. Por lo mismo, puesto que ambos 
elementos no constituyen ofrendas en sentido 
estricto, era lógico que fueran puestos en 
contigüidad, en vez de yuxtaponer las demás 
ofrendas a la muerte de Miriam ( Gur Aryé). 

83. Moed Katán 28a. 

84. El “beso divino” es el destino final 
reservado únicamente a los individuos 
excepcionalmente justos; así también murieron 
Moshé y Aharón. 

85. Literalmente, “por boca”. De esta frase se 
infiere que murieron por efecto de un beso divino. 


86 . Moed Katán 28a. En e! caso de Moshé y de 
Aharón, la Tora dice que murieron “por mandato 
[boca] del Eterno”, frase que no es enunciada 
respecto a Miriam, a pesar de que ella también 
murió de idéntico modo. 

87. Literalmente, “por boca”. 

88 . Ver infra* v. 33:38. 

89. Taanit 9a. 

90. La palabra t) tiene dos acepciones en hebreo: 
“si” en sentido condicional o hipotético, y “ojalá”. 
Un ejemplo de la primera acepción la vemos en el 
v. 22:29. Y además de este caso, en Bereskit 17:18, 
tenemos ib con la segunda acepción {Lifshutó shel 
Raskí). 
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qué han llevado a la congregación del 
Eterno a este desierto para morir ahí, 
nosotros y nuestras bestias? 5 ¿Y por qué 
nos han hecho subir de Mitzráim para 
traernos a este maligno lugar? No es un 
lugar de semillas, ni de higos, vides o 
granadas; y no hay agua para beber. ” 

6 Moshé y Aharón se fueron de la 
presencia de la congregación a la 
entrada de la Tienda de la Cita y se 
postraron sobre, sus rostros; y la gloria 
del Eterno se manifestó a ellos. 

7 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
8 “Toma la vara y reúne a la asamblea, 
tú y tu hermano Aharón, y hablen a la 
roca ante la vista de ellos, y ella dará 
sus aguas; sacarás agua para ellos de 
la roca y darás de beber a la asamblea 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mató a nuestros hermanos, que era la peste. Esto nos enseña que la muerte por sed es más 
desagradable que la muerte por peste. 


yite /POR LA [MISMA] MUERTE. Esta palabra es un sustantivo, y es como decir “por la muerte 

de nuestros hermanos ”. 91 Y no es posible explicarlo en el sentido de “cuando murieron nuestros 
hermanos ”, 92 ya que de ser así hubiera sido vocalizado £i}a . 93 


91. Puesto que se trata de un sustantivo, no es 
posible explicarlo como si se tratase de un verbo y, 
en consecuencia, el prefijo a significa aquí “por” o 
“conforme a”. El sentido de la fiase es que ellos 
anhelaban morir por medio de la misma muerte que 
sus hermanos (Gur Arye). 

92. Si la palabra ym fuera un verbo, el prefijo a 
que lleva no significaría “por”, sino “cuando”. En tal 
caso, el sentido de la frase es que ellos anhelaban 


haber muerto cuando sus hermanos murieron, no 
necesariamente por medio de la misma muerte (Gur 
Arye). 

93. Si fuera un verbo con un prefijo de tiempo, 
forzosamente sería un verbo infinitivo absoluto 
\mákor\ Los verbos makor cuya última letra de la 
raíz sea la gutural y, son vocalizados con jolam en 
la segunda letra y luego con pataj debajo de la y, 
como en este caso. 




20:9-10 — 


npn mna — *mm / 340 


y a sus bestias. ” 

9 Moshé tomó la vara de delante del 
Eterno como El le había ordenado. 
19 Moshé y Aharón reunieron a . la 
congregación frente a la roca, y 
[Moshé] les dijo: “¡Escuchen ahora, 
rebeldes! ¿Acaso de esta roca 
extraeremos agua para ustedes? ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

8. O'nya /YA sus bestias. De aquí se aprende que el Santo -bendito es— se preocupa por ios 
bienes de Israel. 94 


10. 'iai toijw / REUNIERON, ETC. Este es uno de los lugares en la Escritura donde se observa que lo 
poco contuvo a lo numeroso. 95 96 

mn y?n / ¿acaso de esta roca extraeremos [aguaj? Moshé dijo esto en tono 
interrogativo porque no pudieron identificar la roca exacta de la que Dios les había dicho que 
extrajeran agua (ya que la roca se había ido y colocado entre las demás rocas, cuando la fuente 
que les acompañó durante su travesía en el desierto se alejó), y los israelitas decían a Moshé y 
Aharón: “¿Qué más les da de qué roca extraigan agua para nosotros?” Por ello es que Moshé 
los llamó onten, queriendo decir que eran “rebeldes” 97 e insensatos, ya que en la lengua griega 
tinten significa “tontos”, 98 y también puede ser entendido en el sentido de que 6í tienen la arrogancia 


94. Tanjumá 9. 

95. Vayíkrá Rabá 10:9. Rashí se refiere ai hecho de 
que el versículo literalmente parece implicar que 
toda la congregación se reunió en tomo de una sola 
roca, fenómeno imposible según las leyes físicas 
(Najalaí Yaacob ). El concepto de que “lo poco 
contiene a lo numeroso” implica la suspensión total 
de las leyes naturales que rigen al mundo y la 
introducción de la dimensión de lo milagroso en el 
ámbito natural {Séfer haZikaróri). Según el midrash, 
aquí cada israelita se vio a sí mismo frente a la roca. 

96. Los otros lugares en que ocurrió el mismo 
fenómeno son Shemot 9:8 (“El Eterno dijo a Moshé 
y a Aharón: Tomen a manos llenas hollín de 


hornaza, y que Moshé lo arroje hacia los cielos ante 
los ojos del Faraón”) y Vayíkrá 8:3 (“Y congrega a 
toda la asamblea a la entrada de la Tienda de la 
Cita”). El cuarto incidente es narrado en el libro de 
Yehoshúa 3:9-10. Ahí la Escritura afirma que 
Yehoshúa congregó a todo Israel en un mismo lugar: 
entre las dos varas del Arca. 

97. Según esta primera explicación, aquí Rashí 
entiende que la palabra tsnten es sinónimo del 
término arameo Nmnp, que literalmente significa 
“insubordinados”, “rebeldes” u “obstinados”. 

98. Aquí el midrash entiende que el vocablo hebreo 
onter? es análogo de un antiguo vocablo griego que 
implica insensatez, estupidez. 
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11 Entonces Moshé alzó su mano y golpeó 
la roca con su vara dos veces, y salió 
abundante agua, y la asamblea y sus 
bestias bebieron. 

12 Entonces el Eterno dijo a Moshé 
y a Aharón: “Porque ustedes no 
hicieron que se confiara en Mí, para 
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de querer enseñar [üvrifc] a sus propios maestros”. El significado de las palabras de Moshé era: 
¿“Acaso de esta roca” acerca de la cual no se nos ha ordenado “extraeremos agua para 
ustedes”? 99 

11. /DOS veces. Debido a que la primera vez que la golpeó, la roca sólo dejó salir gotas, 
ya que el Omnipresente no le había ordenado que la golpeara, sino que les había dicho: 
“Hablarán a la roca.” 100 Pero ellos por error le hablaron a otra roca y, como era de esperarse, 
ésta no dejó salir agua. Entonces ellos se dijeron: “Quizás también sea necesario golpearla, al 
igual que se nos había ordenado hacer en la primera ocasión” que habían extraído agua de una roca, 
como se declara: “Golpearás la roca.” 101 Y entonces, por coincidencia, se les presentó la misma 
roca de la cual Dios les había hablado, y él la golpeó. 102 

12. taraíttNn rt 1 ? ij>> / porque ustedes no hicieron que se confiara en mí. Con ello la 
Escritura nos revela que de no haber sido por esta única falta, tanto Moshé como Aharón 
hubieran sido dignos de entrar a la Tierra de Israel. El propósito de revelamos esto es para que 


99. Tanjumá 9. 

100. Supra , v. 20:8. 

101. Shemot 17:6. En ese incidente similar a éste, 
el pueblo de Israel también pidió agua. Entonces 
Dios dijo a Moshé: “Yo estaré delante de ti allí, 
sobre la roca, en Joreb; golpearás, la roca y de ella 
saldrá agua para que el pueblo beba.” 

102. Tanjumá 9. Pero como la roca inicialmente 
sólo dejó salir unas cuantas gotas, Moshé la 
golpeó por segunda vez. Si se hubiera tratado de 
otra roca, ésta no hubiera dejado salir nada de 


agua. El problema era que se le había ordenado 

decir a la roca que dejara salir agua; como en 

% 

vez de eso la golpeó, sólo dejó salir algunas 
gotas, hasta que la golpeó por segunda vez. Pero 
si en vez de golpearla le hubiera hablado, como 
Dios le había ordenado, la roca hubiera dejado 
salir agua abundante (Séfer haZikarón). Aunque 
aquí seguimos la versión textual que dice en 
singular “y él [Moshé] la golpeó”, otras 

ediciones antiguas dicen ’iTTDrn, “y ellos la 
golpearon”. De cualquier modo, Aharón fue 
incluido junto con Moshé en el error. 
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la gente no dijera de ellos que la iniquidad de Moshé y Aharón había sido similar a la iniquidad 
del resto de la generación del desierto, respecto a la cual se decretó que no entrarían a la Tierra 
de IsraeL Sin embargo, ¿acaso la falta que Moshé había cometido, al decir: “Acaso se degollarán 
ovejas y vacas para ellos”, 103 no había sido peor que ésta? 104 En realidad, respecto a la otra falta, 
puesto que había sido cometida en privado, 105 la Escritura le escatimó la consecuencia. Pero en 
este caso, que había sido en presencia de todo Israel, la Escritura no le escatimó la consecuencia 
en aras de la santificación del Nombre divino. 106 

/ para SANTIFICARME. Pues si ustedes le hubieran hablado a la roca y ésta hubiera 
sacado agua. Yo hubiera sido santificado a los ojos de la asamblea y los israelitas hubieran dicho: 
“Si esta roca, que no puede hablar ni oír, ni necesita ser sustentada, aun así cumple la palabra 
del Omnipresente, con mayor razón nosotros debemos cumplirla.” 107 


103. Supra , v. 11:22. 

104. En aquel incidente, al parecer Moshé había 
puesto en duda que Dios pudiera proveer a Israel 
con carne, algo que parece más grave que lo que 
hizo aquí. Ahora bien, si ese incidente fue peor, ¿por 
qué Dios parece decir aquí que sólo por la falta 
cometida en esta ocasión perdieron el mérito de 
entrar a la Tierra de Israel? 

105. A diferencia de aquí, en aquel caso se trató de 
algo que Moshé había dicho a Dios directamente, no 
frente a los israelitas. 

106. Tanjnmá 10. 

107. La inferencia no parece ser equitativa. Una 
roca es un ente inanimado y carente de voluntad 
propia; los seres humanos, en cambio, poseemos 
voluntad y capacidad de elección. Con todo, el 
Maharal (Gur Aryé) explica que lo que esto 
significa es que Dios deseaba que en ese 
momento el pueblo de Israel adquiriera la 
conciencia verdadera del modo en que Dios actúa 


en el mundo [emuná\ y conñara en Él. Ahora 
bien, un factor esencial de esta conciencia 
consiste en que los seres humanos “constaten que 
todos los entes existentes siguen a Dios y a Su 
palabra”. Esto quiere decir que uno de los 
propósitos de Dios en el mundo es que todos los 
entes que Él ha creado -vivos o inanimados, sin 
excepción alguna^ acaten lo que Él dice y 
cumplan Su voluntad por ellos mismos , sin 
coerción alguna. Eso es precisamente lo que 
hacen los seres inanimados, cuya naturaleza 
misma los impele a cumplir la función que Dios 
les* dio. Si Moshé hubiera “santificado” a Dios en 
ese momento, el mensaje que hubiera trasmitido 
es: así como esta roca cumple su naturaleza 
intrínseca y, haciéndolo, cumple la voluntad 
divina sin coerción , de igual modo nosotros, los 
seres humanos, debemos esforzamos en realizar 
nuestra naturaleza instrínseca cumpliendo la 
voluntad divina como un acto de voluntad pura, 
libremente y sin coerción. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

wari ^ /POR ELLO USTEDES NO LLEVARÁN. La palabra “por ello”, fue enunciada a modo 

de juramento, lo mismo que en la frase: “Y por tanto [p£i], he jurado a la casa de Eli.” 108 En 
este caso, Dios juró apresuradamente, para que ellos no se excedieran en sus plegarias. 109 

13. nana n»n / éstas son las aguas de meribá. 110 Es decir, éstas son las que fueron 


108. Shemuel I, ,3:14; Tanjumá 10. Como 
preposición causal, la palabra ph es superflua, ya 
que al inicio del versículo la Torá ya enunció una 
preposición causal en la frase “Porque [p>] ustedes 
no me creyeron a fin de santificarme...” Por 
consiguiente, como parece ser superfluo enunciar 
por segunda vez una preposición causal, el midrash 
entiende que aquí pb constituye una expresión que 
implica un juramento. La palabra pb puede adoptar 
el sentido de juramento porque se deriva de p, 
término que denota la afirmación indubitable de 
algo, como en la frase rrp^r p, “bien has dicho” 

(Masquil leDavid). En Shemot 6:6, Rashí afirma que 
ahí también la palabra pb implica un juramento. 

109. Aquí Rashí afirma que Moshé no entró a la 
Tierra de Israel a causa del error de golpear la roca 
en vez de hablarle. Sin embargo, en Shemot 6:1, 

nisrm nny, escribió que debido a que Moshé 
había cuestionado los actos divinos, Dios le dijo que 
“vería” lo que El haría al Faraón, pero no vería lo 
que haría a los siete pueblos de Kenaan cuando Él 
hiciese que los israelitas llegasen a la Tierra de 
Israel, lo cual implicaba que, por haber cuestionado 
a Dios, Moshé no entraría a la Tierra de Israel. El 
Maharal (Gur Arye) explica que en realidad fue una 
conjunción de factores lo que provocó el castigo a 
Moshé, y explica que respecto a los decretos divinos 
sobre los seres humanos, hay tres momentos: 1) 
cuando Dios meramente piensa realizar un acto, 
pero sin que su decisión sea definitiva; 2) cuando 
decreta realizar el acto; 3) cuando Dios jura que 
realizará el acto. Él primer tipo de decisión divina 


es fácilmente anulado mediante la oración; el 
segundo, en cambio, requiere de mucha oración 
intensa a fin de que Dios consienta en anularlo; y el 
tercero, cuando involucra un juramento, no puede 
nunca ser anulado mediante ninguna oración o acto 
humano. Ahora bien, en Shemot 6:1, Dios no le dijo 
explícitamente que no entraría a Israel, sino que 
meramente implicó que así sería. Eso sugiere que Su 
decisión de que Moshé no entraría a Israel no era 
definitiva, sino meramente una posibilidad que se 
prestaba a anulación. Pero como aquí Moshé 
cometió un error muy grave. Dios decidió que 
inevitablemente Moshé no entraría a Israel. Y como 
en esta ocasión esta decisión iba acompañada de un 
juramento, era irrevocable y definitiva. El Maharal 
explica también que todas las demás instancias en 
que Rashí habla de que Moshé “profetizó” que no 
entraría a Israel (como en Shemot 4:13 y 15:17), no 
deben ser entendidas como que Moshé ya sabía que 
no entraría. En realidad, cuando Moshé estaba en 
estado profético, de algún modo involuntario 
profetizó que no entraría, pero eso no significa que 
él, personalmente, pensara que no lo haría. En el 
fondo consideraba que por medio del rezo podría 
intercerder ante Dios para que se apiadara de él y le 
dejase entrar a Israel. Es por eso que en el v. 10:29 
de este libro, hablando con Yitró, Moshé se incluyó 
entre los que iban a entrar a la Tierra de Israel. 

110. El nombre ran», Meribá, literalmente 
significa “disputa”, “riña”. Por tanto, la frase n»n 
nnn)p literalmente significa: “Estas son las aguas de 
disputa”. 
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Israel contendieron contra el Eterno y El 
fue santificado a través de ellas. 

u Moshé envió emisarios desde 
Kadesh al rey de Edom: “Así dijo tu 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mencionadas en otro lugar de la Escritura; éstas fueron las que vieron los astrólogos del Faraón, 
diciendo que el salvador de Israel [Moshé] sería castigado a causa del agua. 111 Por eso fue que 
los mitzrim decretaron que “a todos los hijos varones arrojarán al río.” 112 

M tftgn / Y él FUE SANTIFICADO A TRAVÉS DE ELLAS. Porque Moshé y Aharón murieron a causa 
de las aguas. 113 Cuando el Santo -bendito es- hace juicio a Sus hombres consagrados. Él es 
temido y santiñcado ante la gente. 114 Y de igual modo, la Torá expresa este mismo concepto en 
el versículo: “Temible eres, oh Dios, 115 por medio de Tu Santuario.” 116 Y asimismo se declara: 
“Yo seré santificado a través de Mis allegados.” 117 


111. La frase rnnp n»n implica que la Torá 
habla aquí de unas aguas ya mencionadas con 
anterioridad respecto a las cuales el pueblo de Israel 
provocó una disputa que trajo como consecuencia 
que Moshé fuera castigado. Sin embargo, en la Torá 
no hallamos mención alguna de esas aguas. (En el 
lugar llamado Masá U’Meribá, “Prueba y Disputa” 
[ver Shemot 17:7], los israelitas se rebelaron 
también a causa de la carencia de agua, pero Moshé 
no fue castigado en ese incidente, por lo que éste y 
aquél no están relacionados.) Es por esto que Rashí 
explica que las aguas referidas aquí, que 
constituyeron factor para que Moshé fuera 
castigado, hacen alusión a las aguas mencionadas en 
Shemot 1:22, las cuales aludían a que Moshé 
sufriría un castigo por medio de agua (Beer 
baSadé). 

112. Shemot 1:22; Sanhedrín 101b. 

113. La “santificación” de Dios a la que se refiere 
el versículo consistió en la eventual muerte de 
Moshé y de Aharón a causa de ellas, en vez de 
entrar a la Tierra de Israel. 


114. En Shemot 29:43, s.v. H'3D2, Rashí hace 
un comentario similar, hablando de la muerte de 
los hijos de Aharón, mencionada en Vayikrá 
10:3. En ese versículo de Vayikrá , s.v. >5$ *?))) 
nasN oyn bD, Rashí comenta que cuando Dios 

r 

castiga a los justos, “El es temido, exaltado y 
loado”. Pues la gente dirá: Si así les ocurre a 
éstos, con mayor razón Dios castigará a los 
malvados. Ver también las notas 41 y 50 de la 
parashat Sheminí. 

115. En hebreo, el Nombre divino que 

representa Su atributo de justicia. 

116. Tehilim 68:36. Sobre este versículo, el Talmud 

en Zebajim 115b afirma que, en un sentido 
homilético, hay que interpretar la palabra TFjipE)?, 
“de Tu Santuario” en el sentido de “de 

Tus consagrados”. Esto quiere decir que cuando 
Dios hace juicio a los hombres justos (que son los 
“consagrados” a Él) por sus faltas, Dios es temido y 
reverenciado aún más. 

117. Vayikrá 10:3; Zebajim 115b. 
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hermano Israel: Tú conoces todas las 
penalidades que nos han acontecido. 
15 Nuestros ancestros descendieron a 
Mitzráim y nos establecimos en 
Mitzráim durante muchos días, 
pero los mitzrim nos hicieron mal, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. bi<i^ V™ / TU HERMANO ISRAEL- ¿Qué razón tuvo Moshé para mencionar la hermandad en 
este caso? En realidad, en efecto lo que le dijo fue: “Nosotros somos hermanos, hijos de 
Abraham, a quien se le dijo: ‘Pues tu descendencia será extranjera 5 , 118 y a ambos nos incumbía 
pagar dicha deuda . 119 

nK>^n *3 jik *yv nriN / tú conoces 120 todas las penalidades. Y fue por eso que tu antecesor, 
Esav, se separó de nuestro antecesor, Yaacob., como se declara: “[Esav] se fue a [otra] tierra a 
causa de su hermano Yaacob ”, 121 es decir, a causa del documento de deuda que pesaba sobre 
ambos de vivir como extranjeros en tierra ajena, y que Dios impuso a Yaacob para que él solo la 
pagara. 122 


15. -UPgi/NOS hicieron mal. Es decir, hemos sufrido muchas tribulaciones. 123 


118. Bereshit 15:13. Esa promesa a Abraham 
obviamente incluía tanto a los descendientes de 
Esav como a los de Yaacob, ya que ambos eran hijos 
de Itzjak. 

119. Tanjumá 12. La implicación era que, puesto 
que sólo los descendientes de Yaacob pagaron la 
deuda al vivir como esclavos en Mitzráim, pero no 
los de Esav, éstos por lo menos deberían mostrarles 
simpatía fraternal. Según esta interpretación, cuando 
Moshé habla de ‘'PON, “tu hermano Israel”, no 
se está refiriendo sólo al pueblo de Israel, sino que 
esencialmente alude a su ancestro Yaacob, cuyo 
nombre había sido cambiado a Israel. Si Moshé se 
refiriera sólo al pueblo descendiente de Yaacob, se 
hubiera expresado en plural, “tus hermanos, los 
Hijos de Israel”, en vez de hablar en singular 
{Mosquil leDavid). 

120. Literalmente, “tú conociste”. El comentario de 
Rashí que sigue está basado en el hecho de que 
Moshé se expresa literalmente en pasado, diciendo 


que Edom (Esav) conoció las tribulaciones de Israel, 
en vez de decir que las conoce , en presente. Según 
esto, al utilizar el pasado, Moshé aludía a lo 
ocurrido antes entre Esav y Yaacob {Mosquil 
leDavid). 

121. Bereshit 36:6. 

122. Bereshit Robó 82:13. Rashí explica esto 
porque parece irrelevante que Moshé mencione al 
pueblo de Edom las tribulaciones que habían 
sufrido. Lo que en realidad quería decirle era que no 
cuestionara el derecho del pueblo de Israel a heredar 
la tierra de Kenaan, siendo que su ancestro, Esav, se 
había separado por voluntad propia del destino que 
le tocó asumir a Yaacob (Gur Arye). 

123. Es decir, además de haber sufrido el decreto'de 
exilio, cuyo propósito era pagar la deuda que Dios 
había impuesto a la descendencia de Abraham, 
'También tuvimos que experimentar el sufrimiento y 
el dolor que los mitzrim nos causaron al tratamos 
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así como a nuestros ancestros. 
16 Entonces clamamos al Eterno, y Él 
escuchó nuestra voz y envió un emisario 
y nos sacó de Mitzráim. Y henos aquí en 
Kadesh, la ciudad al borde de tu 
frontera. 17 Por favor, déjanos pasar por 
tu tierra; no pasaremos por campos 


t : - 


nirr-Ha pysai » 

t : v » : * - r* —: i— ; 

rbm uH'p yo^n 

j— : * - *• r j - : ■ ■ 

urna ham onarao vxw 

: j—: •• • ; • iST : * v* • i - 

'maya r> nrp “py £npa 

T ¡ : " Ir? ; v_- ## ft : 

» Hay: *6 TOiaa a: 

jv t ; :r- < » v : - : jt 


ONKELOS 


onOT topsw íonHd » mp 20>!?2n to :zunnn*to 

bpn? k 1 ? 1JV1N3 u© »> *iuu:n Krni? d¡?t? kítiín Km. 

• * * • • • • ■ ^ • ■ • T J ~ » * í • « T S 


RASHI 


noiíq .d>dn>» o>Knp o>K>iinv) lío» napa enyeso núKnv) iío» 

2 o>mn nm tproKn D^ayPo ww .«sp j>m»i <«) :PKav)’ Py nKa jroynara 

?y "niyb ífp pK .whs kí w mwia) ipy> Pip Ppn :íi>ax wpnatf napa? 

.ainri ajna o\£d ¿íovp !?v) n\£n>n .mto nt D>pj>i2 jUdm 


-TRADUCCIÓN DE RASHI - 

lí>ífrK^ / así COMO A nuestros ANCESTROS. De aquí se de,riva que los Patriarcas se afligen en 
la tumba cuando Sa retribución divina se avecina sobre Israel. 124 


16 . )í¿fp / Y ÉL ESCUCHÓ nuestra voz. Gracias a la bendición con la que nuestro padre 
nos bendijo: “La voz es la voz de Yaacob”, 125 lo cual implica que clamamos a Dios en momentos 
de tribulación y se nos responde. 126 

^5jte£/UN EMISARIO. Esto se refiere a Moshé. De aquí se aprende que los profetas son llamados 
“ángeles”. 127 Y en el mismo sentido la Escritura declara respecto a los profetas: “Y ultrajaron a 
los ángeles de Dios.” 128 

17 . N3 imjfj /por favor, déjanos pasar por tu tierra. No tienes por qué objetar acerca 

y 

de la herencia de la Tierra de Israel que recibimos, ya que tú no pagaste tu parte de la deuda. 


mal. Ese sufrimiento fue adicional a la deuda, y eso 
ustedes tampoco tuvieron que sufrirlo” {Mosquil 
le David). 

124. Tanjumá 12. Parece innecesario que Moshé 
repitiera que sus ancestros habían sido objeto de 
malos tratos en Mitzráim. Puesto que vivieron en 
Mitzráim, es obvio que sufrieron los malos tratos 
infligidos por los mitzrim. Por consiguiente, hay que 
concluir aquí que Moshé no se refiere a los ancestros 
que vivieron en esclavitud, sino a los mencionados 
al inicio del versículo, los que bajaron a Mitzráim, 
que eran Yaacob y sus hijos. Ahora bien, puesto que 
la esclavitud no comenzó sino hasta después de que 
Yaacob y todos sus hijos hubieran muerto, que 
Moshé diga que los mitzrim Ies “hicieron mal” sólo 
se puede explicar en el sentido de que ellos se 


. afligían por el castigo a Israel {Najalat Yaacob ). 

125. Bereshit 27:22. 

126. Tanjumá, Beshalaj 9. 

127. La palabra tiene dos significados: 

“ángel” o “emisario” (mensajero). El versículo alude 
a Moshé con este calificativo porque Dios no había 
enviado a un ángel para liberar a Israel, sino sólo a 
Moshé. 

128. Dibré HaYamim II, 36:16. El versículo 
completo es: “Ellos insultaban a los ángeles 

de Dios, despreciando Sus palabras y 
ultrajando a Sus profetas, hasta que se levantó la ira 
del Eterno contra Su pueblo, sin [posibilidad de] 
curación.” Este versículo demuestra que la Torá 
llama “ángeles” a los profetas. 
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ni viñas, ni beberemos agua de pozo. Por 
el camino real marcharemos; no nos 
desviaremos ni a derecha ni a izquierda 
hasta que hayamos atravesado tu 
frontera. ” 

18 Pero Edom le dijo: “No pasarás por 
mí, no sea que salga a tu encuentro con 
espada. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Por tanto, danos un poco de ayuda al permitimos atravesar por tu tierra para llegar a la Tierra de 
Israel. 


™¡x >» i /NI BEBEREMOS AGUA DE POZO. En vez de esto, Moshé debió haber dicho “agua 

de cisterna”, 129 En realidad, esto fue lo que, en efecto, Moshé le dijo: “Aunque poseemos maná 
para comer y un pozo del cual beber, 130 no beberemos de él, sino que compraremos de ustedes 
comida y agua, para que ustedes se beneficien.” 131 De aquí se aprende que aunque el huésped 
tenga de lo suyo para comer, aun así debe comprar del posadero {del dueño de la casa}, a fin 
de dar un beneficio a su anfritrión. 132 


'til ipi / por el CAMINO real marcharemos. Pondremos el bozal a nuestros animales 

: r — “ r v v - * v v 

para que no se aparten a los lados para comer la pastura de tus campos. 133 

18. yr\H a*ma / no sea que salga a tu encuentro con espada. Ustedes se 
enorgullecen del poder espiritual de la voz que su ancestro, Yaacob, les heredó, y han afirmado 


129. Un pozo [ beer ] es una fuente de origen natural 
cuyas aguas fluyen por sí mismas y, por 
consiguiente, todos tienen derecho a beber de él. En 
cambio, una cisterna [ bor ] es una concentración 
artificial de agua y, por lo mismo, el agua que 
contiene se vende al público. El agua del pozo 
natural no costaba nada a Edom, pero sí el agua de 
cisternas que los edomim hubieran cavado. Por 
tanto, si el propósito de Moshé al decir esto era 
tranquilizar a Edom asegurándole que no le costaría 
nada dejar pasar a Israel, Moshé debió haber dicho 
que no beberían agua de cisternas (Najalat Yaacob). 


130. Moshé se refiere aquí al pozo o fuente que 
acompañaba a los Hijos de Israel durante los 
cuarenta años de vagabundeo en el desierto. Ver 
Rashí al v. 20:3, s.v. my 1 ? tro mn 

131. Se comprende, entonces, por qué Moshé 
mencionó específicamente que no beberían agua de 
cisterna: quería enfatizar a Edom que su paso por su 
tierra le beneficiaría, ya que le comprarían agua de 
sus pozos. 

132. Tanjumá 12. 

133. Tanjumá 12. 
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19 Los Hijos de Israel le dijeron: “Por 
el sendero principal subiremos, y si 
bebemos de tu agua, yo o mi ganado, 
pagaré su precio. Pero nada [de 
perjuicio] habrá; déjame pasar a pie. ” 

20 Pero él dijo: “No pasarás. ” Y salió 
Edom a su encuentro con mucha gente y 
con mano fuerte. 21 Así se negó Edom a 
permitir a Israel pasar por su territorio, 
e Israel se desvió de él. 

22 Partieron de Kadesh, y los Hijos de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que “clamamos ai Eterno y Él escuchó nuestra voz”. 134 En cuanto a mí, yo saldré contra ustedes 
con lo que mi ancestro, Esav, me heredó: 135 “Y por tu espada vivirás.” 136 

19. W )>H pn / PERO NADA [DE PERJUICIO] HABRÁ. 137 Es decir, nada te hará daño. 138 

20. íigfft "Píp / Y CON mano fuerte. Como si Esav hubiera dicho: Confiamos en la promesa de 
nuestro antepasado: “Y las manos son las manos de Esav.” 139 


134. Supra , v. 20:16. 

135. La frase de Bereshit que Rashí cita forma parte 
de la bendición que Itzjak dio a su hijo Esav, 
bendición que constituye e! legado que Itzjak le dio. 

136. Bereshit 27:40; Tanjumá , Beshalaj 9. En 
hebreo no se utiliza el artículo determinado, a menos 
que el texto se refiera a un objeto ya conocido. En 
este caso, Edom dijo: “No sea que salga a tu 
encuentro con la espada [inna]”, implicando así que 
está hablando de una espada ya conocida. Si sólo 
hubiera querido decir que saldría al encuentro de 
Israel para pelear contra él, lo gramaticalmente 
correcto hubiera sido que dijera “con espada 
[ 3 * 1 . 03 ]”. Por consiguiente, al decir “/a espada”, 
Edom aludía a la espada que constituía el legado de 
su ancestro (Séfer haZikaróri). 


137. Literalmente, “no hay cosa”. 

138. La frase *137 yi$ pn, “pero nada habrá”, es 
incompleta. Rashí suple aquí el verbo implícito que 
le da sentido: “...pero nada habrá [que te haga 
daño].” 

139. Bereshit 27:22. El versículo dice que Edom 
salió “con mucha gente y con mano fuerte”. Como 
es obvio que cuando un país sale a la guerra lo hace 
“con mano fuerte”, esta frase parece redundante, ya 
que no agrega nada al hecho de que salió “con 
mucha gente”. Por ello, Rashí entiende que “con 
mano fuerte” constituye una alusión a una 
característica propia de Edom, heredada de su 
ancestro Esav: su disposición a recurrir a la 
violencia, simbolizada en sus manos (Gur Aryé). 
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Israel —toda la asamblea— llegaron al 
Monte Hor. 23 El Eterno dijo a Moshé y 
a Aharón en el Monte Hor, junto a los 
límites de la tierra de Edom diciendo: 
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---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. TVtgft / toda la asamblea. Todos eran íntegros en su rectitud, y estaban destinados a 
entrar a la Tierra de Israel. 140 Pues entre ellos no se encontraba ni uno solo contra los cuales se 
promulgó el decreto de morir sin entrar a la Tierra de Israel, pues ya habían perecido los destinados 
a morir en el desierto. Pero éstos eran aquellos acerca de los cuales se había escrito: “Todos 
ustedes están vivos hoy.” 141 


‘inn nn / monte hor. 142 Fue llamado así porque daba la apariencia de ser un monte encima de otro 
monte, como una manzana pequeña encima de una manzana grande. Y aunque la Nube enviada 
por Dios para guiarlos en el desierto iba delante de ellos y aplanaba todos los montes que hallaban 
a su paso, 143 quedaron tres sin aplanar: el monte Sinai para la entrega de la Torá, el monte Nebó 
para servir de sepulcro a Moshé 144 y el monte Hor para servir de sepulcro a Aharón. 145 


23. üitK YiK ^y> / junto a los límites de la tierra de edom. El que la muerte de Aharón 
ocurriera aquí nos informa que debido a que los israelitas estuvieron de acuerdo aquí en acercarse 
amistosamente al pueblo del malvado Esav, se abrió una brecha en sus actos 146 y, a consecuencia 


140. Debarim 4:4; Tanjumá 14. Este comentario de 
Rashí parece ser una repetición innecesaria de la 
idea que escribió en el v. 20:1, s.v. myri ^3. Hay, 
sin embargo, una diferencia fundamental. En ese 
versículo Rashí explica que la frase rn^m ^3, “toda 
la asamblea”, significa que los israelitas de los 
cuales habla el versículo “habían sido destinados a 
la vida”. Ahora bien, la “vida” a la que Rashí se 
refiere ahí es la vida en este mundo. Pero en este 
versículo habla de la integridad de la “asamblea” de 
Israel en un sentido metafísico, en la vida que tendrá 
en el Mundo Venidero. Entonces, aquí la fiase 
TVpm, “toda la asamblea”, significa que esa 
generación estaba destinada a vivir no sólo en este 
mundo, sino también en el venidero. Pero los que 
murieron durante los cuarenta años de vagabundeo 
en el desierto no sólo perecieron en este mundo, sino 
también, en cierto sentido, en el Mundo Venidero, 


como afirma el Talmud en Sanhedrín 108a (Gur 
Aryé). Ver también las notas 79-80 de esta parashá. 

141. Debarim 4:4. 

142. Literalmente, “monte del monte”. 

143. Ver Rashí al v. 10:34, s.v. Düñ Dn>^j¡ 'n 

144. En Debarim 32:49-50, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé en ese mismo día, diciendo: 
Asciende a esta montaña de Abarim, el Monte Nebó, 
que está en la tierra de Moab... Y muere en la 
montaña a la cual asciendes y sé recogido a tu 
pueblo...” 

145. Tanjumá 14. 

146. Es decir, perdieron su fuerza espiritual y, en 
consecuencia, quedaron expuestos a los efectos 
negativos de factores extemos. En este caso, 
perdieron a Aharón, que era una fuente de mérito y 
fuerza espirituales para ellos. 
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24 “Aharón será recogido a su pueblo, 
pues él no entrará a la tierra que Yo he 
entregado a los Hijos de Israel, por 
cuanto ustedes se rebelaron contra Mi 
palabra en las aguas de Meribá. 25 Toma 
a Aharón y a su hijo Elazar y haz que 
asciendan al Monte Hor. 26 Quita a 
Aharón sus vestiduras y con ellas viste a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de ello, les faltó este justo [Aharón]. Y asimismo el profeta dijo a Yehoshafat 147 cuando éste se 
unió en amistad con el rey Ajaziahu: “Por haberte unido a Ajaziahu, 148 el Eterno ha abierto una 
brecha en tus actos.” 149 


25. fina Tin ng / toma a aharón. Es decir, tómalo con palabras reconfortantes. 150 Dile lo 
siguiente: “Afortunado eres porque podrás ver tu corona del sacerdocio trasmitida a tu hijo 
Elazar, que es algo que yo no soy digno de ver.” 151 

26. / SUS vestiduras. Es decir, las vestiduras del Sacerdocio Mayor. 152 Moshé primero 
{lo vistió con ellas} 153 y luego lo despojó de ellas a fin de entregarlas a su hijo Elazar en su 


147. Yehoshafat fue rey del reino de Yehudá, con 
capital en Yerushaláim, antes del exilio a Babel 
[Babilonia]. En Dibré HaYamim II, 17:3-6, la 
Escritura lo describe como un rey justo, con quien 
“estaba el Eterno”, una de cuyas hazañas fue 
erradicar los ídolos y los lugares altos [bamoi] donde 
la gente solía sacrificar. 

148. Ajaziahu fue rey del reino de Israel, con 
capital en Shomerón [Samaría], antes del exilio a 
Ashur [Asiría]. En Dibré HaYamim II, 20:35, la 
Escritura lo describe como un rey malvado. 

149. Dibré HaYamim II, 20:37; Tanjumá 14. 

150. Aunque el verbo npb [en este caso, np, 
“toma”] literalmente significa “tomar” o 
“agarrar”, cuando la Torá lo aplica a seres 
humanos, su sentido es el de convencer y 
persuadir a alguien con palabras, como se explica 


más detalladamente en la nota 25 de la parashat 
Behaalotejá. Rashí hizo un comentario similar en 
el v. 8:6, s,v, ü»Vpn np. 

151. Tanjumá 17. Los hijos de Moshé no se 
convirtieron en líderes del pueblo de Israel. El líder 
que le sucedió fue su discípulo, Yehoshúa. 

152. Puesto que Dios había ordenado a Moshé que 
hiciera que Elazar vistiera estas mismas vestiduras, 
es obvio que se trataba de las vestiduras de la 
kehuná guedolá , el sacerdocio mayor (Svfté 
Jajamim). 

153. Aharón sólo podía llevar las vestiduras 
sacerdotales a la hora de realizar el servicio, pero no 
podía llevarlas siempre. Por consiguiente, como en 
ese momento no oficiaba como Kohén Mayor, era 
obvio que no las llevaba puestas y Moshé tuvo que 
hacer que se las pusiera ( Mizrají ). 
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20 : 27-29 — 


su hijo Elazar; pero Aharón será 
recogido y morirá ahí. ” 

27 Moshé hizo conforme [le] había 
ordenado el Eterno, y ascendieron 
al Monte Hor a la vista de toda 
la asamblea. 28 Moshé quitó sus 
vestiduras a Aharón y las hizo vestir 
a su hijo Elazar. Aharón murió allí 
en la cima del Monte Hor, y Moshé 
y Elazar descendieron de la 
montaña. 29 Toda la asamblea vio 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

presencia. Moshé le dijo: “Entra a esa cueva.” Aharón entró, y ahí vio un lecho tendido y una 
candela ardiendo. Moshé le dijo: “Súbete al lecho”, y Aharón subió. Luego le dijo: “Extiende tus 
manos”, y él las extendió. “Cierra la boca”, y él la cerró. “Cierra los ojos”, y los cerró. En ese 
momento Moshé deseó para él ese mismo tipo de muerte. A esto se refiere lo que posteriormente 
se le dijo: “Y muere... tal como murió tu hermano Aharón”, 154 es decir, el tipo de muerte que 
tanto deseaste. 155 


27. nvJto / MOSHÉ Hizo. A pesar de que esto le era sumamente difícil, Moshé no objetó. 156 

29. te / toda LA asamblea vio. Cuando vieron descender de la montaña a Moshé y 
Elazar solos, sin que Aharón descendiera, preguntaron: “¿Dónde está Aharón?” Moshé les 
respondió: “Ha muerto.” Entonces ellos dijeron en actitud de incredulidad: “¿Acaso es posible 
que el hombre que se plantó contra el ángel de la muerte y detuvo la peste que mataba a los 
israelitas a causa del pecado del Becerro de Oro, que sobre él tenga poder el ángel de la muerte?” 


154. Debarim 32:50. 

155. Sifrí a Debarim 32:50. 

156. Tanjumá 17. Es obvio que Moshé cumplió 
lo que Dios le dijo. Por ello, enunciarlo parece 
redundante, a menos que se entienda que la Torá 
quiere enfatizar la suprema disposición de Moshé 


para cumplir la voluntad divina. En Vayikrá 
16:34, s.v . 'Vn 'n np Rashí había 

comentado algo similar de Aharón: que él no 
se vestía con las vestiduras sacerdotales para 
exhibir su grandeza personal, sino que sólo lo 
hacía “como alguien que cumple el decreto del 
Soberano”. 
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que Aharón había expirado, y toda la 
casa de Israel lloró a Aharón durante 
treinta días. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

En ese momento Moshé imploró misericordia a Dios, y los ángeles ministeriales les mostraron a 
Aharón tendido sobre el lecho; al ver esto, creyeron en su muerte. 157 

>N*yíf» ¡n>a Jte/TODA la CASA DE ISRAEL. Los hombres y las mujeres lo lloraron, 158 ya que Aharón 
procuraba la paz e imponía amor entre quienes se peleaban, así como entre cada hombre y su 
mujer. 159 

VIA >p / que |AHARÓN| había expirado. Yo afirmo que el que traduce esta frase al arameo por 
JVtt Kíi7, porque había muerto , se equivoca al traducir así, a menos que también traduzca el verbo 
hebreo 1NV1 por ifrDtfiíiN), ellos se dejaron ver . 160 Pues nuestros Maestros dijeron que el término 
>p en este versículo es empleado en el sentido de “porque” o “debido a”, 161 sólo siguiendo la 


157. Tanjumá 17. 

158. Cuando Moshé murió, la Torá dice que “los 
Hijos de Israel lloraron a Moshé en las llanuras de 
Moab durante treinta días...” ( Debarim 34:8), 
implicando así que lo lloraron los varones, pero no 
las mujeres. Sin embargo, aquí la Torá dice que 
“toda la Casa de Israel” lo lloró, implicando 
hombres y mujeres. Si ambos hubieran sido llorados 
por las mismas personas, la Torá no se hubiera 
expresado en forma distinta ( Mizrají ). 

159. Aboí d'Rabí Natán 12:3. En Abot 1:12, la 
Mishná dice: Hilel dice: “Sean de los discípulos de 
Aharón: amante de la paz, procurador de la paz, 
amante de las creaturas y que las acerca a la Torá.” 
Ahí mismo, Rabí Obadiá de Bertinoro explica en 
detalle lo que el tratado Abot d'Rabí Natán afirma 
en el sentido de que Aharón era amante de la paz: 
cuando veía que dos hombres disputaban, iba a cada 
uno de ellos sin que lo supiera su compañero y le 
decía: “Tu compañero se lamenta y se lacera por el 
pecado que cometió contra ti, y me dijo que viniera 
a ti para que lo perdones.” Y a raíz de ello, cuando 
los amigos se encontraban por azar, se besaban uno 


al otro. ¿Y cómo acercaba a la gente a la Torá? 
Cuando sabía que un hombre había cometido una 
transgresión, iba y se hacía amigo de él y le 
mostraba un semblante deslumbrante. Y ese hombre 
se avergonzaba y se decía a sí mismo: “Si este justo 
conociese mis malas obras, ¡cuánto se alejaría de 
mí!” Y gracias a ello se enmendaba. A Aharón se le 
aplicó el versículo: “En paz y rectitud caminó 
conmigo, y a numerosos desvió del pecado” {Malají 
2 : 6 ). 

160. Si se traduce la frase VIA >:? por n>)? Nrn, dando 
a la palabra >3 el sentido de “porque” o “debido a”, 
entonces también hay que traducir el verbo hebreo 
wp! por el arameo wnqnzsi, que es reflexivo, 
dándole el significado de ellos se dejaron ver (es 
decir, que habían quedado expuestos). En tal caso, 
la frase priN vi? 'p rrjví* ^ WP1 significaría: “Todos 
[en] la asamblea quedaron expuestos [vulnerables] 
porque había muerto Aharón...” 

161. Y no en el sentido pronominal de “que”. En 
Rosh Hashaná 3 a, Taanit 9a y Guitín 90a, los 
Maestros del Talmud explicaron que el vocablo >:? 
puede adoptar cualquiera de cuatro acepciones, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

interpretación del midrash que declara que las Nubes de Gloria que hasta entonces rodeaban a Israel 
se alejaron. 162 Esta interpretación es acorde con lo que declaró Rabí Abahu en el Talmud: Rabí 
Abahu dijo: No leas WV!, “vieron”, sino “se dejaron ver”. 163 Y es sobre este sentido del 
verbo que se aplica la conjunción >3 en el sentido de “porque”, ya que esta palabra da la razón 
de lo que haya sido enunciado antes. 164 Es decir, ¿por qué “quedaron expuestos”? Porque Aharón 
había muerto. Pero a la traducción que el Targum hace de la primera frase en el sentido de ftni 
xmto 5o, toda la asamblea vio , no se aplica el término >3 en el sentido de “porque”, sino de 
“que”, que es uno de los usos del término >K. 165 Pues hallamos que ON es utilizado en el sentido 
de “que”, como en la frase: “Entonces qué [ok], ¿por qué mi espíritu no se impacientará?” 166 Y 
muchos pasajes donde aparece el término dk pueden ser explicados con esta acepción. Un ejemplo 
más: “...que [ok] sus días están fijados.” 167 


21 

1. / EL KENAANÍ OYÓ. Oyó decir que Aharón había muerto y que las 


según el contexto, y las explicaron mediante las 
siguientes cuatro expresiones arameas: “sino”; 

N)0^*t 5 “quizás”; Km, “porque” o “puesto que”; y 
“si” o “que”. 

162. Rosh Hashaná 3a. Es decir, que se alejaron 
debido a la muerte de Aharón, dejando a toda la 
asamblea descubierta y vulnerable. Sólo si se 
acepta esta intepretación midráshica se puede dar 
a >3 el significado causal de “porque”. Pero si no 
se sigue este midrash, no tendría sentido dar a >3 
el sentido de “porque”, y entonces habría que 
entenderlo en el sentido pronominal de “que”, 
pues no tendría sentido decir “Todos [en] la 
asamblea quedaron expuestos que había muerto 
Aharón...” Habría que decir “...porque había 
muerto Aharón”. 

163. El texto hebreo de la Torá no está vocalizado 
y, por consiguiente, el sentido que adquieran las 


palabras depende mucho de la vocalización que se 
le dé. Según Rabí Abahu, el verbo wm que aparece 
en este versículo no debe ser vocalizado ttrm, 
“vieron”, sino wi’i, “se dejaron ver”. El verbo «cp! 
es un verbo activo, conjugado en el modo kal ; el 
verbo ttCVl es un verbo pasivo, conjugado en el 
modo nifaL 

164. Como conjunción causal [“porque”], la palabra 
>3 indica la razón de lo que la frase dijo sobre la 
acción principal; >3 como pronombre relativo 
[“que”] actúa como nexo que une al sujeto con el 
complemento. 

165. La palabra es el equivalente arameo del 
condicional hebreo qn, “si”, que a su vez es uno de 
los cuatro usos de >3. 

166. Iyob 21:4. 

167. Iyob 14:5. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nubes de Gloria habían partido, como se declara en el tratado Rosh Hashaná. 162, Y Amalek 169 
desde la antigüedad cumple la función de ser correa para castigar a Israel por sus faltas, siempre 
dispuesto en todo momento para actuar como agente de Dios para castigar. 170 

/ habitante DEL SUR. En realidad era Amalek, como se declara: “Amalek habita en la 
región del sur.” 171 Pero de propósito cambió su lengua propia, a fin de hablar en el idioma 
kenaaní para que Israel fuera despistado y rezara al Santo -bendito es-, para que Él entregase 
a los kenaanim en sus manos, siendo que en realidad no eran kenaanim, sino amalekim. 172 Pero 
Israel se dio cuenta de que sus ropas eran similares a las ropas que vestían los amalekim, a pesar 
de que su lengua era la de Kenaan. Entonces los israelitas dijeron: “Recemos contra nuestros 
enemigos en general, sean los que sean”, como se declara: “[Israel dijo a Dios:] ...si es que entregas 
a este pueblo en mis manos.” 173 

onji>fn *F»*r / EL camino a atarim. Era el camino del sur que habían recorrido los espías, 


168. Rosh Hashaná 3a; Taanit 9a. El versículo 

literalmente dice que el kenaaní oyó “que Israel 
venía por el camino de Atarim”. Sin embargo, en 
hebreo la expresión “oyó”, implica que el 

sujeto de la frase escuchó algo nuevo para él, y el 
que Israel venía por ese camino no parece que fuera 
una novedad para el rey de Arad, pues seguramente 
ya estaba enterado del recorrido de los israelitas 
gracias a sus espías. Por ello, Rashí entiende que 
cuando la Torá dice que el kenaaní oyó “que Israel 
venía por el camino de Atarim” quiere decir que oyó 
que ahora venía solo, sin la presencia de Aharón 
(Gwr Aryé ). Esto explicaría la razón de la 
yuxtaposición de esta sección con la anterior, cuyo 
tema es justamente la muerte de Aharón. 

169. Aunque el versículo explícitamente habla del 
“kenaaní”, Rashí explicará en su siguiente 
comentario que la Torá en realidad habla de 
Amalek. Según el Talmud en Rosh Hashaná 3 a, 


Amalek atacó en este momento a Israel porque 
pensó que la muerte de Aharón era un signo de que 
ahora le estaba permitido hacerle la guerra. 

170. Tanjumá 18. Según el midrash, Amalek actúa 
como agente involuntario de Dios para castigar a 
Israel por sus pecados. En este caso, aunque el 
versículo no lo dice explícitamente, el midrash 
afirma que el pecado que directamente ocasionó el 
ataque de Amalek lo constituye la intención del 
pueblo de apedrear a Moshé cuando vio que aquel 
descendía del Monte Hor sin Aharón. 

171. Supra , v. 13:29. 

172. Amalek pensaba que si los israelitas rezaban a 
Dios para que les ayudase contra los kenaanim 
(siendo que su enemigo aquí era él), sus rezos no 
tendrían efecto. 

173. Infra , v. 21:2. Aquí Israel rezó en términos 
generales, sin especificar a qué pueblo se refería. 
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y capturó de él un cautivo. 2 Entonces 
Israel hizo un voto al Eterno, y dijo: “Si 
entregas completamente a este pueblo en 
mi mano, yo haré propiedad segregada 
de sus ciudades. ” 3 El Eterno escuchó la 
voz de Israel y [le] entregó al kenaaní, y 
él aniquiló a ellos y a sus ciudades; y 
llamó el nombre de ese lugar Jormá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

como se declara: “Y subieron por el sur.” 174 Según otra explicación, la frase “por el camino a 
Atarim” se refiere al camino del “gran explorador ” 175 que “viajaba delante de ellos a una 
distancia de tres días a fin de explorar [nwfc] para ellos un sitio de descanso ”. 176 

/ Y CAPTURÓ de él un cautivo. Sólo era una sierva . 177 

* v v • : : • * 


2. ’íwirini / YO haré PROPIEDAD SEGREGADA. Es decir, consagraré su botín al Altísimo . 178 

3. oruiK W) /Y ÉL ANIQUILÓ A ellos. Matándolos . 179 

v ; v **-;- 


tttiny J12<1 / YA SUS CIUDADES. Convirtiéndolas en bienes segregados dedicados al Altísimo. 

v —'y v ¡ O O 


174. Supra , v. 13:22. En hebreo, el nombre nnm, 
Atarim, está relacionado con la palabra onjn, 
“exploradores” (la raíz es mn; la N del nombre 
DnriN no forma parte de la raíz). De acuerdo con 
esto, Atarim era la ruta que seguían los que 
exploraban la tierra, concretamente, los espías 
enviados por Moshé. La frase onnNn th 
significaría entonces “camino de los exploradores”. 

175. En hebreo, “explorador” se dice De nuevo 
aquí, esta palabra está relacionada con el nombre 
onmn tvt, Atarim. El “gran explorador” al que 
Rashí hace alusión aquí es el Arca de la Alianza. 

176. Supra , v. 10:33; Tanjumá 18. 

177. Yalkut Shimoní. La palabra es singular. Si 
hubieran sido muchos cautivos, el versículo se 
hubiera expresado en plural (Baer Heteb). Ahora 
bien, que se trataba de una mujer y no de un hombre 


se aprende de que en Shemot 12:29 la Torá llama 
>nv) específicamente a una sierva, no a un siervo 
( Mizrají ). Por otro lado, el versículo se refiere a una 
esclava que Israel había capturado previamente, no 
a una mujer judía libre. Esto se infiere del hecho de 
que la Torá la llama “cautiva”. Si la persona 
capturada hubiera sido una mujer libre, la Torá 
hubiera dicho que Amalek se apoderó de una 
persona, no específicamente de una “cautiva” (Gur 
Arye). 

178. Aplicado a una propiedad, el nombre tnn, 
jérem , indica que el objeto ha sido consagrado a 
Dios y que no puede ser utilizado para otros fines; 
en caso de no poder ser utilizado de ese modo, debe 
ser destruido. Tratándose de seres humanos, 
significa la exterminación. 

179. Ver la nota anterior. 
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el ánimo del pueblo por el camino. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. yv o> TO / por EL CAMINO del MAR DE SUF. Puesto que Aharón había muerto y esta guerra 
Ies había sobrevenido, regresaron sobre sus pasos por el camino del Mar de Suf, que era el 
mismo camino por el cual se habían regresado cuando fue promulgado contra ellos el decreto 
divino de permanecer en el desierto cuarenta años a causa del pecado de los espías, como se declara: 
“Viajaron hacia el desierto por el camino del Mar de Suf.” 180 Y en este caso, al término de los 
cuarenta años, regresaron sobre sus pasos siete etapas, como se declara: “Y los hijos de Israel 
partieron de Beerot-bené-Yaakán hacia Moserá; allí murió Aharón.” 181 Pero al parecer hay aquí 
una contradicción, pues ¿acaso en Moserá falleció Aharón? ¿Acaso no falleció en el Monte Hor? 182 
En realidad, lo que significa es que allí, en Moserá, se regresaron e hicieron duelo por él y le 
hicieron un encomio luctuoso como si estuviera muerto frente a ellos. 183 Para probar esto, ve y 
examina las etapas que recorrieron y descubrirás que son siete etapas desde Moserá hasta el 
Monte Hor. 184 


üiTK XW XX a‘3t?> / A FIN DE rodear LA tierra DE EDOM. Porque él no les había permitido 
atravesar por su tierra. 185 

TH* / se impacientó el ánimo del pueblo por el camino. Debido a las 

penalidades del camino, que se había vuelto duro. Los israelitas dijeron: “Ahora estuvimos 
cerca de entrar a la Tierra de Israel, pero en vez de entrar regresamos sobre nuestros pasos. 
Del mismo modo regresaron nuestros padres y se demoraron treinta y ocho años en el desierto 
hasta este día.” Por ello su ánimo se impacientó á causa de las aflicciones del camino. La 
expresión n^^i 186 en francés antiguo significa encrot lar. Pero no es posible decir que la 


180. Debarim 1:40. 

181. Debarim 10:6. 

182. Como se describe en el v. 20:28. 

183. Esto explica por qué el versículo en Debarim 


10:6 declara que “allí [en Moserá] murió Aharón”. 

184. Tanjumá 18. 

185. Ver más arriba el v. 20:18. 

186. Que literalmente significa “se acortó su alma”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

frase ^jYra o^n VO} significa que “se impacientó el ánimo del pueblo estando en el camino”, 
sin que la Escritura explicase a causa de qué su ánimo se impacientó . 187 Pues en todo lugar de la 
Escritura donde halles el concepto de ^95 *iiarp , 188 siempre se explica el motivo de la impaciencia. 
Por ejemplo, en la frase: “Mi alma se impacientó [ntoa lípíilj con ellos ”, 189 y como en: “Su alma 
se impacientó a causa de las penas de Israel .” 190 A cualquier cosa que es dura para 

un hombre se aplica la expresión Midi semejante a un hombre sobre quien recae una 
molestia y su mente no es lo suficientemente “amplia” para aceptarlo, y en cuyo corazón no hay 
lugar para que resida esa pena. Y de cualquier cosa que moleste duramente se dice que es 
“enorme”, ya que la molestia que implica es grande y pesada para el hombre. Por ejemplo, en 
las frases: “Y también su alma fue enorme para Mí”, 191 lo que significa que “fue demasiado 
grande para Mí”. Otra frase análoga es: “Y [la carga] ha sido muy grande para Ti, aun cuando 
me das caza .” 192 La regla general es que cualquier expresión de lítoa acerca de una cosa 
significa que uno no puede aguantarla porque la mente no puede “portarla”. 

5. müf»:n / contra dios y contra moshé. Los israelitas igualaron al siervo con su 

dueño . 193 

na* / ¿por qué nos han hecho subir? Para ellos, ambos 194 eran iguales. 

’•« * ■** ** T « 


187. Rashí quiere decir que no es posible explicar 
la preposición a de la palabra TVja en el sentido de 
“en”, indicando el lugar donde el pueblo se 
impacientó, en vez del motivo de su impaciencia. 

188. Literalmente, “cortedad de alma”. En hebreo 
se utiliza esta expresión para indicar impaciencia o 
hastío. 

189. Zejariá 11:8. 

190. Shofetim 10:16. 

191. Zejariá 11:8. 

192. lyob 10:16. 


193. Tanjumá 19. La prueba de que, en cierto 
sentido, igualaron a Moshé con Dios fue que aquí la 
Torá no dice que se quejaron contra Dios y contra 
“Su siervo Moshé”. En Shemot 14:31, cuando el 
pueblo adjunta la creencia en Dios con su confianza 
en Moshé, sí enfatiza que él era “Su siervo” ( Débek 
Tob ). Esto constituyó un grave pecado de parte de 
ellos, pues como dice el Talmud en Sanhedrín 63 a, 
toda persona que adjunte o iguale a una persona o 
cosa creada con el Creador “es aniquilado del 
mundo” ( Najalat Yaacob). 

194. Tanto Dios como Moshé. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

rrej? / Y nuestra alma ya se ha hartado. Esta expresión también denota impaciencia y 
asco . 195 


bpb\ Jfl tandil / este alimento insustancial. Puesto que el maná era milagrosamente absorbido 
por los órganos del cuerpo, 196 despectivamente lo llamaron bpbp, “insustancial ”. 197 Dijeron: 
“Eventualmente este maná se hinchará en nuestras entrañas; ¿acaso hay algún mortal que meta 
alimento en su cuerpo y no expulse sus desechos ?” 198 

6. tin / las serpientes abrasadoras. Fueron llamadas así porque quemaban al 

ser humano con el veneno que había en sus colmillos . 199 

OJJD íin / QUE MORDIERON al pueblo. Es como si Dios hubiera dicho: “Que venga la 
serpiente, que fue castigada por decir calumnias contra Dios, y castigue a los que han calumniado 


195. Una expresión similar aparece en Shemot 1:12. 

Ahí Rashí explica la expresión en el sentido de 
que los mitzrim “se hastiaron” de sus vidas a causa 
de los israelitas. Ambas expresiones se derivan de la 
raíz >(p, que significa “fin”, “término”. En este 
sentido, es utilizada para implicar que se llega al 
colmo o fin de algo. En Bereshit 27:46, aparece la 
frase “me hastié de mi vida” o “llegué al 

colmo de mi vida”. 

196. El maná era absorbido por el cuerpo a grado 
tal que no producía desechos. 

197. La traducción sigue la explicación que da 
Radak [Rabí David Kimji, 1157-1236, célebre 
comentarista y gramático bíblico] de la palabra 
bpbp, haciéndola derivar de la raíz bp, que significa 
“ligero”. Según esto, lo llamaron “insustancial” 
porque era de naturaleza tan sutil e ingrávida que no 


bajaba a las entrañas ( Mzzrají ). Sin embargo, el 
Maharal opina que el nombre bpbp no se deriva de 
la raíz bp, sino de la raíz bpbp, que significa 
“estropear”, “hacer daño”. Según esto, bpbp?) onb 
significa “alimento nocivo”, y se referían a su temor 
de que el maná, como no era expulsado por el 
cuerpo, se hinchara en sus entrañas y les hiciera 
daño ( Gur Aryé ). 

198. Yomál5b. 

199. Tanjumá 18. La palabra D>£n^n literalmente 
significa “que queman”. Sin embargo, no hay que 
entender esta palabra ai pie de la letra: las 
serpientes no quemaban físicamente, sino que su 
veneno producía un ardor muy intenso ( Gur Aryé). 
Según el midrash Tanjumá , la Torá las llama 
D>£nwn, “que queman”, porque “quemaban el alma 

[««i". 
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mucha gente de Israel. 1 El pueblo vino a 
Moshé, y dijeron: “Hemos pecado, pues 
hemos hablado contra el Eterno y contra 
ti; reza al Eterno para que quite de 
sobre nosotros estas serpientes. ” Y 
Moshé rezó en favor del pueblo. 

s El Eterno dijo a Moshé: “Haz para ti 
una [serpiente] abrasadora y colócala 
sobre un poste. Y sucederá que todo el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el maná; que venga la serpiente para quien todos los tipos de comida tienen un solo gusto 200 y 
castigue a los ingratos para quienes el gusto de una sola cosa, el maná, se transforma en 
numerosos sabores. 201 > 202 

7. rwn 55STVM/Y moshé REZÓ. De aquí se aprende que a quien sus ofensores le pidan perdón, que 
no sea cruel al no perdonar. 203 

8. Vi / SOBRE UN POSTE. Esta frase significa: sobre un poste. En francés antiguo, perchel Y 
asimismo tiene este significado en las frases: “Y como un poste [v&\\ sobre la colina”; 205 
“levantaré mi poste [>^]”; 206 “¡levanten el estandarte [Vi]V 9 207 Y puesto que el poste es alto para 


200. El gusto de la tierra. En Bereshit 3:14, Dios 
maldijo a la serpiente diciéndole: “Sobre tu vientre 
andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida.” 

201. Tanjumá 19. El maná tenía la particularidad de 
adoptar cualquier sabor que deseara el que lo comía. 
Esto se aprende de Tehilim 106:15, donde hablando 
de las bondades que Dios hizo por los israelitas en 

r 

el desierto, el versículo dice: “El les concedió sus 
peticiones...” Y ahí mismo, 78:29, dice: “Ellos 
comieron y se saciaron abundantemente, y Él 
cumplió sus deseos.” 

202. Vemos aquí que Dios los castigó siguiendo 
el principio de “medida por medida”. En 
Sanhedrín 90a, Rabí Ishmael bar Najmaní dijo 
en nombre de Rabí Yonatán que “todos los 
modos de actuar del Santo —bendito es- son 


medida por medida”. Esto implica que Dios suele 
castigar al ser humano utilizando medios 
similares o idénticos a los que él empleó para 
cometer su falta. Esto Rashí lo afirma en muchos 
lugares de su comentario. Ver, por ejemplo, el 
v. 5:17, xv. vnn a propósito del castigo 

aplicado a la mujer sotó , y 14:37, s.v. *055 risada 
'n, a propósito del castigo aplicado a Kóraj y sus 
secuaces. 

203. Tanjumá 19. 

204. En español, “percha”, “poste”. 

205. Yeshayahu 30:17. 

206. Yeshayahu 49:22. Es decir, “levantaré mi 
estandarte”. 

207. Yeshayahu 13:2. 
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que haya sido mordido mirará la 
serpiente y vivirá. ” 9 Moshé hizo una 
serpiente de cobre y la colocó sobre el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

servir de señal y evidencia de algo, es llamado D}. 208 

/TODO EL QUE HAYA SIDO mordido. Incluso si lo mordió un perro o un burro, el afectado 
sufría un daño y progresivamente se debilitaba, 209 sólo que la mordida de la serpiente mataba 
más rápido. Por ello es que en este versículo se declara respecto a cualquier mordida que "deberá 
verlo [n»ni]”, lo cual implica que una mirada pasajera le era suficiente para curarse. Pero en el 
caso de la mordida causada por una serpiente se declara que “deberá mirar fijamente [D>2?n]”, 
en la frase: “...y sucederá que si la serpiente ha mordido a un hombre, deberá mirar fijamente 
a la serpiente de cobre, y entonces vivirá”, 210 ya que el que era mordido por una serpiente no 
sanaba rápidamente a menos que la mirara fijamente con concentración. 211 Y nuestros Maestros 
dijeron al respecto: ¿Pero acaso una serpiente puede provocar la muerte o la vida? 212 En 
realidad, la explicación de esto es que cuando los israelitas miraban fijamente hacia arriba, en 
dirección a la serpiente de cobre suspendida en el poste, y sometían sus corazones a su Padre 
celestial, entonces se curaban; pero si no, languidecían. 213 

9. Uffq / UNA serpiente de COBRE. Dios no le había dicho a Moshé que hiciera la serpiente 
de cobre. 214 Sin embargo, la razón de por qué la hizo así es que Moshé se dijo: “El Santo -“bendito 


208. En sentido estricto, la palabra Di significa 
“poste”, “palo largo”. En su comentario a 
Yeshayahu 5:26, Rashí explica que la palabra Di 
designa “un palo largo en cuya punta solían colocar 
una tela, y subían a lo alto de un monte y [la 
ondeaban] para que todos la vieran; era una señal 
para reunir a la gente”. Así, pues, según Rashí Di 
designa el palo de una bandera. Por extensión, en 
hebreo se emplea la palabra Di para referirse a los 
milagros porque éstos constituyen una señal de la 
acción de Dios en el mundo. 

209. El versículo dice ^díh !?s, 4t todo el que haya 
sido mordido”, implicando que incluso si lo mordió 
cualquier otro animal, aun así era afectado por esta 


plaga (Beer baSadé). 

210. Infra , v. 9. 

211. Talmud Yerushalmí, Rosh Hashaná 3:9. 

212. Obviamente no, pues sólo Dios tiene el poder 
para hacerlo, y Sus creaturas son sólo los agentes 
que Él utiliza para cumplir Su voluntad. Como 
afirma el Talmud en Berajot 33 a, “no es el onagro 
el que mata; es el pecado el que mata”. 

213. Rosh Hashaná 29a. 

214. En el v. 8, Dios simplemente había dicho a 
Moshé que hiciera una *)*}&, una “serpiente 
ardiente”, pero no le especificó de qué material 
debía hacerla. 
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es— la llama Mi ría, “serpiente”. 215 Siendo así, la haré de fiMiftt, “cobre”, que son términos 
etimológicamente relacionados entre sí. 216 

11. tPtagfl /EN IYÉ HAABARIM. No sé por qué razón ese lugar es llamado t3>>y, “Iyim”, 217 ya 
que la palabra >y> en singular sigpifica “ruina”, como algo que es barrido con una escoba y, por 
ello, completamente arrumado. Sólo la letra y en dicha palabra forma parte de la raíz, 218 y está 
relacionada con la palabra “badiles”, 219 y con la de la frase: “El granizo arrasó [ftj^].” 220 

/ HAABARIM. Este lugar era llamado onnyn 221 porque era el lugar de paso para los que 


215. Aunque en este contexto Dios no la llamó Y)nj, 
sino ü (v. 8), Rashí quiere decir que el nombre 
intrínseco de la especie es v)n}, de la cual *yw es un 
nombre particular ( Rambári ). 

216. Bereshit Rabá 31:8. El Maharal explica la 

lógica del razonamiento de Moshé: un nombre 
expresa la esencia de una cosa. Esto lo vemos en 
Bereshit 2:19, donde la Torá dice: “Y a todo ser 
viviente al que el hombre daba un nombre, ése era 
su nombre”, lo que quiere decir que al dar a un 
animal u objeto un nombre particular, Adam 
expresaba en el nombre la esencia de lo que era. 
Esto implica que entre una cosa y el nombre que la 
defíne hay una correspondencia directa. En este 
caso, como las palabras \Dnj, “serpiente”, y ntfn}, 
“cobre”, se derivan de la misma raíz esto 

implica que la serpiente y el cobre comparten una 
misma cualidad ontológica. Al decir Dios a Moshé 
que hiciera una serpiente, Moshé comprendió que lo 
más adecuado era hacerla de cobre, cuyas cualidades 
intrínsecas correspondían directamente con las 
cualidades intrínsecas de una serpiente (Gur Aryé ). 


217. Aquí en estado constructo, lyé [>*)>]. Rashí no 

quiere decir que no sabe qué significa “Iyim”, 
ya que a continuación explica que esa palabra 
significa “ruina”. Quiere decir que no sabe por qué 
el lugar se llama onnyn nombre que 

literalmente quiere decir “ruinas de los pasajes” 
(Sifté Jajamim). 

218. Como se explicó extensamente en la nota 32 
de esta parashá, Rashí sigue la escuela francesa de 
gramática, la cual opinaba que las raíces hebreas 
podían ser de una, dos o tres letras, y cualquier letra 
que en su conjugación o declinación se perdiera era 
considerada como no formando parte de la raíz. En 
este caso, opina que la raíz de la palabra 
“Iyim” es sólo la y, y las demás letras son serviles. 

219. Shemot 27:3. 

220. Yeshayahu 28:17. 

221. El nombre oni^n se deriva de la raíz ~ny, 
“atravesar”, “pasar”. En hebreo, “los que atraviesan” 
se dice on^iyn, palabra casi idéntica con el nombre 
cmyn, Haabarim. 



21 : 12-13 — 5 >' 2 ’: K 5 


Jlpfl T»V>“J£) — *12102 / 362 


en el desierto que está frente a Moab, al 
este. 12 De allí partieron y acamparon en 
el valle de Zéred. 13 De allí partieron y 
acamparon al otro lado de Arnón que 
está en el desierto y sale de la frontera 
del emorí; pues Arnón es la frontera de 
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atravesaban allí el Monte Nebó en dirección a la Tierra de Kenaan. Ese monte era el que dividía 
entre la tierra de Moab y la tierra del emorí. 222 

vmn mra» >2 /frente a moab, al este. Es decir, al este de la tierra de Moab. 223 

13. nttNf) /de la frontera del emorí. La palabra bia denota la línea límite que marca el 
fín de su frontera. Y también en la frase de este versículo: “...la frontera [*3$] de Moab”, donde 
significa “extremo” o “límite”. 224 

liyiK / al OTRO LADO de arnón. Los israelitas rodearon la tierra de Moab a todo lo largo 
de sus fronteras sur y este, hasta que llegaron al otro lado de Arnón dentro de la tierra del emorí, 
al norte de la tierra de Moab. 225 


ntoNn / Y sale de la frontera del emorí. Una franja de tierra salía de la frontera 


222. La “tierra del emorí” es la tierra de Kenaan 
[Israel]. En Debarim 32:49, la Torá llama Monte de 
Haabarim [onajJn nn] al Monte Nebó. Esto 
demuestra que del sitio que aquí la Torá llama Iyé 
Haabarim [“Ruinas de ios Pasajes”], la gente solía 
cruzar el Monte Nebó para entrar a la tierra de 
Kenaan (Gur Aryé). 

223. La expresión rnp? literalmente significa 
“el brillar del sol”, y la Torá la emplea con 
frecuencia para referirse al este. Siendo así, se pudo 
haber entendido que aquí el prefijo p de la palabra 

significa “desde”, lo cual implicaría que 
viajaron de este a oeste. Pero eso no es posible, ya 
que viajaban hacia el este. Por ello, aquí la frase 
rn*©» significa “al este”, queriendo decir al 
este de Moab. El sentido que aquí tiene el prefijo p 


es idéntico al de Bereshit 3:24, donde la palabra 
tn£p también significa “al este” y no “desde el 
este”'(Mizrají; Gur Aryé). 

224. La palabra bna puede referirse a la frontera de 
un territorio o al territorio mismo delimitado por sus 
fronteras. Rashí señala que aquí adopta la primera 
acepción (Gur Aryí). 

225. El territorio de Moab se localizaba hacia el 
sureste de la tierra de Kenaan, frente a las 
inmediaciones del Yam haMélaj [Mar de la Sal, 
el Mar Muerto]. Los israelitas, viniendo del 
suroeste, rodearon las fronteras sur y este del 
territorio de Moab. El río Arnón separaba a Moab 
del terriorio del emorí, que se localizaba al norte 
del de Moab. 
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del emorí, que pertenecía a los emorim mismos, y se adentraba en el territorio de Moab hasta 
Arnón, que era la frontera de Moab. 226 Allí acamparon los israelitas sin meterse en el territorio 
de Moab, pues, como dice este versículo, “Arnón es la frontera de Moab” y los moabim no les 
dieron permiso de pasar por su tierra. Y aunque Moshé no mencionó este hecho, 227 Yiftaj sí lo 
mencionó explícitamente, como se declara respecto a Yiftaj: “Y también al rey de Moab [Moshé] 
había enviado [un mensaje], pero éste no consintió en permitirle pasar por su tierra.” 228 Pero Moshé 
hizo una alusión a ello al decir: “Tal como me hicieron los hijos de Esav que habitan en Seir y 
los moabim que habitan en Ar.” 229 ¿Qué fue lo que hicieron los descendientes de Esav? Así como 
éstos no les permitieron pasar por su tierra, sino que tuvieron que rodearla, así también Moab 
no se los permitió. 

1 

14. ys 5# / ACERCA DE ESTO. Es decir, acerca de este campamento y de los milagros que fueron 
realizados allí, 230 “será dicho en el Relato 231 de Batallas del Eterno”, lo que quiere decir que 
cuando relaten los milagros que fueron hechos por nuestros ancestros, también relatarán el 
milagro descrito en este versículo, que comienza con las palabras: “Lo que El les dio en Sufá, etc.” 

111 JiN / LO QUE ÉL OTORGÓ. Esta expresión es idéntica a nx. Así como en vez de la raíz Tj» se 
puede decir Tjn, 232 así también se puede decir ani en lugar de an\ La letra ^ forma parte de la 


226. Rashí explica aquí cómo es que la región de 
Amón está simultáneamente situada “en el desierto” 
y, además, “sale de la frontera del emorí” hasta 
adentrarse en el territorio de Moab. Responde 
afirmando que esa descripción sólo puede referirse 
a una franja de tierra. 

227. Es decir, en ningún lugar de la Torá Moshé 
mencionó que Moab se hubiera rehusado a que 
Israel atravesara sus tierras, como sí mencionó que 
Edom no le permitió, en el v. 20:20. 

228. Shofetim 11:17. 


229. Debarim 2:29. 

230. Rashí explica aquí que, a diferencia de la 
mayoría de los casos, aquí la expresión 1? by no 
significa “por eso”, sino “acerca de esto”, y 
específicamente se refiere a los milagros realizados 
en esta etapa del viaje de los israelitas ( Mizrají ). 

231. Aunque la palabra nou usualmente significa 
“libro”, aquí no se refiere a un libro en tanto que 
objeto, sino en tanto que depositario de un relato o 
una historia (Mizrají), 

232. Sustituyendo la i por la L 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

raíz de la palabra. 233 La frase quiere decir: “¡Qué tanto Él les dio [agj], y cómo multiplicó los 
milagros en el Mar de Suf!” 234 

pr)2* trinan / y en las cañadas de arnón. Así como los israelitas relatan los milagros que 

Dios hizo por ellos en el mar de Suf, así también hay que relatar los milagros de las cañadas de 
Arnón, ya que también en este lugar se realizaron grandes milagros. 235 ¿Y cuáles son esos 
milagros? La respuesta se da en los pasajes siguientes: 

15. o>>ftari tuíni / EL derrame de las CAÑADAS. La traducción que el Targum hace del término 
“derrame”, es WN. Por tanto, esta frase significa “el derrame faov] de las cañadas”, ya que 
en dicho lugar fue vertida la sangre de los emorim, quienes se ocultaban allí. Pues las montañas 
eran altas, la cañada era profunda y estrecha y las montañas estaban muy cerca una de otra, 
tanto que un hombre podía pararse en una de las montañas de un lado y hablar con su 
compañero que se hallaba en otra montaña del otro lado. Había un camino que transitaba en 
medio de la cañada. Los emorim dijeron: “Cuando los israelitas se adentren dentro de la cañada 
para pasar en medio de la cordillera de montañas, saldremos de las cuevas que están en las 
montañas por encima de ellos, y los mataremos con Hechas y piedras lanzadas por catapultas.” 
Las hendiduras 236 en la montaña estaban del lado de Moab, y en la montaña del lado de los 
emorim, opuestas a dichas hendiduras, había como una especie de salientes en forma de cuernos, 


233. Rashí es de la opinión que la palabra nrn es 
idéntica a la forma nrp, vocablo derivado de la raíz 
nn% que significa “dar”, “otorgar”, de igual modo 
que las raíces y *T)» son equivalentes. En este 
tipo de raíces, intercambiar la por la \ y viceversa, 
no altera su significado. La raíz nrp aparece con más 
frecuencia en arameo que en hebreo, y por eso se la 
suele tomar como una raíz exclusiva del arameo. Sin 
embargo, se podría decir que se trata de una raíz 
compartida. En hebreo es usual la expresión ron, 
“dame”, como en Bereshit 21:21. 


234. Según Rashí, aquí la palabra nstt? alude a los 
milagros ocurridos en el Mar de Suf [<po] ( Mizrají ). 
Ver ai respecto el libro de Skemot, caps. 14-15. 

235. En Berajot 54a, el Talmud expresa una idea 
similar: “El que observa los pasajes del Mar [de 
Suf], los pasajes del [río] Yardén y los pasajes de las 
cañadas de Arnón... debe alabar y dar gracias al 
Omnipresente [por los milagros ocurridos en esos 
lugares].” 

236. Es decir, las cuevas. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

con protuberancias destacándose hacia el exterior. Cuando los israelitas se dispusieron a pasar 
en medio de la cañada, se estremeció la montaña que estaba del lado de la Tierra de Israel 237 como 
una sierva que sale a recibir a su señora y se aproximó hacia la montaña del lado de Moab, y 
esas salientes entraron dentro de las hendiduras y mataron a los que se escondían allí. A esto se 
refiere la frase “...que se inclinó hacia la sede de Ar”, lo que quiere decir que la montaña se inclinó 
de su lugar y se acercó al lado de la frontera de Moab 238 y se adhirió a él. A esto último se 
refiere la frase “reclinándose sobre la frontera de Moab”. 239 


16. / Y DE allí AL POZO. Desde allí el flujo del derrame 240 llegó hasta el pozo que 

acompañaba a los israelitas. ¿Cómo ocurrió? El Santo -bendito es- dijo: “¿Quién informará a Mis 
hijos de estos milagros?” {El proverbio afirma: “Cuando le des un pedazo de pan al niño, 
informa de ello a su madre.” 241 } Después de que atravesaron por la cañada, las montañas 
regresaron a sus lugares y la fuente descendió en medio de la cañada; de allí hizo subir la sangre 
de los muertos, junto con los brazos y los miembros, transportándolos alrededor del 
campamento, a fin de informarles del milagro que había tenido lugar. Los israelitas vieron esto y 
cantaron un canto. 242 


237. Es decir, del lado de la tierra de los emorim. 

* 

Rashí dice que esta montaña -que era la que tenía 
las salientes- estaba “del lado de la Tierra de Israel” 
porque eventualmente sería conquistada por los 
israelitas, pero no así la tierra de Moab. 

238. Ar era una región o ciudad de Moab, como se 
indica en el v. 28. Posiblemente se trataba de la 
capital. Ver también las notas 288 y 289. 

239. Tanjumá 20. Aunque del versículo no es claro 


qué es lo que “se inclinó hacia la sede de Ar” y “se 
reclinó sobre la frontera de Moab”, Rashí explica 
que la Tora implícitamente se refiere a la montaña 
del territorio emorí que, milagrosamente, se movió 
hacia Moab. 

240. El “derrame” [Y¿w] se refiere al derrame de 
sangre de los emorim, aplastados en la cañada. 

241. Shabat 10b. 

242. Tanjumá 20. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. / asciende, oh pozo. De en medio de la cañada, y haz subir contigo lo que tienes 
para hacer subir. 243 {¿Y de dónde sabemos que fue el pozo el que Ies informó del milagro? 
Porque se declara: “Y de allí hacia el pozo.” 244 Pero, ¿acaso “allí”, en la cañada, estaba el pozo, 
y de allí se les unió? ¿Acaso no había estado con ellos desde el inicio de los cuarenta años que 
pasaron en el desierto? En realidad, estaba “allí” porque había descendido a la cañada para recoger 
la sangre, y luego remontó a fin de dar a conocer el milagro. 245 Y asimismo, este canto que 
comienza con: “Entonces Israel cantó este canto...” 246 fue dicho al final de los cuarenta años que 
duró su travesía por el desierto, y el pozo les fue entregado al inicio de los cuarenta años. Siendo 
así, ¿qué razón hay para que se escribiera aquí acerca del pozo? 247 En realidad, este tema relativo 
al pozo fue escrito aquí a fin de que fuera explicado en relación con lo que le precede. 248 } 

18. nviaf} / el pozo que cavaron. Es decir, este es el pozo que los “ministros” cavaron, y 
los “ministros” son Moshé y Aharón. 249 

/ con sus bastones. Es decir, con la vara. 250 


243. Es decir, la sangre y los miembros de los 
muertos. 

244. Supra , v. 16. 

245. Esto explica por qué el versículo dice: “Y de 
allí al pozo.” Se refiere a que la sangre de los 
aplastados descendió a la cañada, y el pozo (o 
fuente, “ins) que los proveyó con agua durante 
cuarenta años también descendió ahí para recoger la 
sangre y luego salir y difundir el milagro. Entonces, 
la frase “y de allí al pozo” significa: “...y de allí, la 
cañada, la sangre fue al pozo.” 

246. Infra, v. 17. 

247. La pregunta es: ¿para qué escribir algo acerca 
del pozo cuarenta años después de que fue dado? 


248. Tanjumá 20. 

249. Rashí no quiere decir que Moshé y Aharón 
hubieran cavado físicamente el pozo. Quiere decir 
que, después de la muerte de Miriam, el pozo les 
siguió surtiendo agua gracias al mérito de Moshé y 
de Aharón. En Taanit 9a, el Talmud afirma que 
aunque el pozo cesó de dar agua a la muerte de 
Miriam (por cuyo mérito había dado agua hasta 
entonces y por eso se le llama beer Miriam , “el pozo 
de Miriam”), volvió a hacerlo gracias al mérito de 
Moshé y de Aharón. 

250. La palabra [aquí con prefijo y sufijo, 

Drtiyipnii] designa un bastón o báculo en que 
apoyarse. Se deriva de la raíz iyv), que significa 
“apoyarse”. Aquí se refiere específicamente a la 




367 / BEMIDBAR — PARASHAT JUKAT 


21:19-20 — 3'ü>:í« 


VTT - 


:niQ3 


—un don desde el desierto. 

19 Y del don a la cañada, y de la cañada 
a las cumbres; 

20 y de las alturas a la llanura que está *W v 

en el campo de Moab, en la cúspide de 


o» :n:r\n 

IT T - 

bwhn-ini 


naiaoi 

: * * 

bwbrn 

<S" • r 

aran ninaa^ 3 

:- t * 

32*ia 717&2 




j** 


ONKELOS 


Tinjpjj nririi iif^> rn’ivnNTOi ¡Yin'? rn>n>ritt íoafEfri 
\yn aNi» ^pna N»P>nV Niraim s vin»y KpPu H^mK» 

” T , I • T — " : TTT” T T Tí ' • ’TJT “t ~ -j - - 


RASHI 


r>7v>a dy^ ,troto rito tTO ’3 .iní» mnaai m :toíi7 roro /maai 

T : T TI V “ T * T “ **":“■ T T “ ‘ %- j Tí" Tí** 

; tD^n ivrq nn k nHzn nti* wx nnn jv¡m*n co rixyirms 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

J ma» /DESDE EL DESIERTO. Les había sido entregado. 251 

19. / y del don a la cañada. Esto debe ser entendido como io traduce el Targum. 252 

20. JVÍttattl / Y DE LAS ALTURAS A LA LLANURA QUE ESTÁ EN EL CAMPO DE 
MOAB. Pues ahí falleció Moshé, 253 y fue ahí que el pozo cesó de proveerles agua. 254 Según 
otra explicación, la frase “el pozo... que excavaron los nobles del pueblo”, 255 significa que 


vara de Moshé y de Aharón, con la cual hicieron los 
milagros en Mitzráim. Ver al respecto Shemot 4:2, 
7:9, 7:19, y otros. Según una tradición, en la vara 
estaba grabado el Nombre Inefable. 

251. El sujeto de la frase “desde el desierto” es el 
pozo enunciado al inicio del versículo. Por 
consiguiente, la palabra ron)?, “don”, que sigue a 
nan»)?}, “desde el desierto”, significa que el pozo 
había sido entregado como regalo a Israel desde el 
inicio de su recorrido por el desierto. Según 
Rambán, el versículo quiere enfatizar lo insólito de 
que desde el desierto, que es una región que 
representa la desolación y la infertilidad, Dios les 
haya proporcionado constantemente un pozo, 
símbolo de vida. 

252. El Targum traduce la frase bN’bqa nnropi por: 
y desde que les fue entregado [el pozo] descendió 
con ellos hasta la cañada , aludiendo a lo que Rashí 
dice en el v. 16, s.v. rnNB odonde explica que 
el pozo había descendido a la cañada para recoger 
la sangre de los emorim. 

253. En Debarim 32:49, la Tora dice que Moshé 
falleció en “la montana de Haabarim, que es el 
Monte Nebó, que está en la tierra de Moab”. Como 
se explicó en la nota 220, ese lugar es el mismo del 
cual la Torá habla aquí. 


254. Moshé murió tiempo después de lo narrado en 
este contexto; por tanto, el pozo todavía no había 
llegado a algunos de los lugares que la Torá 
menciona aquí. Siendo así, la pregunta es: ¿por qué 
la Torá habla aquí de situaciones que todavía no 
ocurrían? A esto Rashí responde que como el poema 
en su totalidad hace alusión al pozo, la Torá 
describe todas las situaciones relacionadas con él, 
incluso si todavía no han ocurrido. Ahora bien, 
como la última etapa del pozo fue, justamente, “la 
llanura que está en el campo de Moab”, Rashí 
explica que eso se debió a que ahí murió Moshé 
(Beer baSadé ). En Taanit 9a, el Talmud afirma que 
después de muerto Aharón, el pozo siguió dando 
agua a Israel gracias al mérito de Moshé. Cuando 
éste murió, cesó completamente de dar agua. Pero 
según Séfer haZikarón , Rashí parece ser de la 
opinión que el pozo al que este versículo alude no 
es considerado el mismo que el llamado “pozo de 
Miriam”, sino que apareció expresamente por 
mandato divino, cuando Dios dijo a Moshé: “Toma 
el bastón y reúne a la asamblea, tú y tu hermano 
Aharón, y hablen a la roca ante la vista de ellos, y 
ella dará sus aguas; sacarás agua para ellos de la 
roca y darás de beber a la asamblea y a sus bestias” 
{ supra , v. 20:8). 

255. Supra , v. 18. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cuando acampaban cada uno de los líderes tomaba su vara y trazaba una línea desde la fuente 
hasta las inmediaciones de su estandarte y de su campamento, y las aguas del pozo fluían 
siguiendo esa marca, llegando hasta el lugar donde acampaba cada tribu . 256 

pgnjpa / por medio del legislador. 257 Es decir, por boca de Moshé, quien es llamado pfcfttt, 
“Legislador”, como se declara respecto a él: “Pues ahí está oculta la porción del Legislador .” 258 
¿Y por qué Moshé no es mencionado explícitamente en este canto? Porque él había sido castigado 
a través del pozo . 259 Y puesto que no se menciona el nombre de Moshé, tampoco se menciona 
el Nombre del Santo —bendito es-. Esto es comparable a un rey al que habían invitado a un 
banquete. El rey les dijo: “Si mi amigo más querido estará allí, yo también estaré allí; pero si 
no, yo tampoco iré .” 260 

natteii vift /la cúspide de la cumbre. Esta frase debe ser entendida como la traduce el Targum: 
la cúspide de las alturas, 261 

napa / LA CUMBRE. Este término significa elevación, y de igual modo en la frase: “Elevados [lapa] 
son sus palacios ”, 262 lo que significa que sus palacios son muy altos. 

nappai / ATISBANDO. Esa cima atisbo sobre la superficie del lugar cuyo nombre es 
Yeshimón. Esta palabra [iD’V)’] significa desierto, ya que ése era un lugar desolado . 263 Según otra 
explicación, la expresión “atisbando” significa que el pozo “atisbo sobre la faz del paraje 
desolado”, lo que quiere decir que fue ocultado en el Mar de Teberiá , 264 y el que se paraba en 


256. Tanjumá 21. 

257. Aquí Rashí prosigue su explicación del v. 18, 
comenzada en el comentario anterior, con las 
palabras: “Según otra explicación, la frase 5 el 
pozo... que excavaron los nobles del pueblo 5 , etc.” 

258. Debarim 33:21. 

259. Ver supra , v. 20:12. Ahí se narra que Dios dijo 
a Moshé que no entraría a la Tierra de Israel porque 
no lo santificó frente a todo Israel hablando a la roca 
en vez de golpearla. 

260. Tanjumá 21. 


261. Literalmente, “la cabeza de las alturas”. Aquí 
Rashí prosigue su explicación del v. 20, que había 
interrumpido para retomar la explicación del v. 18. 

262. Tehüim 48:14. 

263. El nombre del lugar, ib’p?, Yeshimón, expresa 
el carácter desértico y desolado del lugar. 

264. Es decir, que se vació ahí. Teberiá es el 
nombre dei mar interno que en español se llama 
Tiberíades o Mar de Galilea, al noreste de la tierra 
de Israel. La Torá lo llama Mar Kinéret en e! v. 
34:11. Así también se le llama en hebreo moderno. 
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paraje desolado. ” 

21 Israel envió emisarios a Sijón rey 
del emorí, diciendo: 22 “Déjame pasar 
por tu tierra; no me desviaré a los 


nbw 


s qwrt 

XD Piran} 


•• t : • <- 

>-mrrf?o iito-Sr triaba 

v vs rr »v iv I j • v • t : ~ 

htM a'b nriaa maya n'nab 

v * < * v : - : jt : : v i 


ONKELÓS 


nb 32 níoim-r nsbn Hn’i? jv£ inp bícrt» rtopi »o n*a 

- RASHÍ --- 


D’üiJW) 'iSI DÍ*m bK DOKto !?N“IY» 

nn byú ni .ne> ni cons ^>br\ o>5íran ,imo 
,nv>» on !wiv» mn n\y»\y .nnia 

y »* t • • • •• » # # «» •* -> *• 

* * • • • •• 

K>vJnn *3 boz wn niin ttnwv) fy no* 

* T “ “ “ T » — • ••»>* s 

* ♦ * • • • 

K^vp >£) by> .irsijsta majN (m) :V 3 n wn 

on» wpa ,oi^v)3 ont> nina!? nos? 

t v ~ ’ ; * t : v t - : * - j ♦ 


wrn o*3 rnas y>P? n^ini v»3» iítt>iá»ri 
iw-iú» n!?\y>i (»«) ¡MOinin *3i yjtí ip .nion 
,nv)»3 nin’b^n n^in nm oipm} .o»?k>p 
D nai) nimp nano» ookP» nPmi :n»K3v) 

M í • “ té • é • “ ■“ • ** «y — ... •• é* 

• • * • * * 4 * » * * 

fyn bn \y*rp» oomP» nv)o nP\y*i :pi .co:n 

t y y •* iy • • y ♦ • *» ^ — r «« * 

• • 4 * 4 é • * . 

nP\Dn noitt wn nna*33 .(t:d t»yt« orm 

^ T • * *• 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el desierto podía atisbar y ver como una especie de “criba” en el mar, 265 que era el pozo. Así 
lo interpretó Rabí Tanjumá. 266 


21. / ISRAEL envió EMISARIOS. Pero en otro lugar la Torá atribuye la 
embajada a Moshé, como se declara que él dijo: “Envié emisarios desde el desierto de Kedemot 
a Sijón, rey de Jeshbón.” 267 Y de igual modo está escrito: “Moshé envió emisarios desde Kadesh 
al rey de Edom.” 268 Pero respecto a Yiftaj, la Escritura declara: “Israel envió emisarios al rey 
de Edom, etc.” 269 Estos versículos aparentemente contradictorios en realidad son necesarios entre 
sí, uno “cierra” y el otro “abre”. 270 Del suplemento mutuo de versículos se infiere que Moshé es 
Israel e Israel es Moshé, lo cual te dice que el líder de una generación es equivalente a la 
generación entera, ya que el líder lo es todo. 271 

22. *pnNa rmjm /déjame pasar por tu tierra. Aunque a los israelitas no se les había ordenado 
abrir el trato con los emorim en términos de paz, aun así primero les ofrecieron la paz . 272 


265. Era una piedra circular que tenía muchos 
hoyos o perforaciones, semejante a una criba. Esta 
piedra se convirtió en los restos del pozo, que 
finalmente desembocó en el Mar Kinéret. 

266. Tanjumá 21. 

267. Debarim 2:26. Según ese versículo, la 
iniciativa de enviar los emisarios a Sijón fue de 
Moshé, no del pueblo; esto en apariencia contradice 
lo que se afirma aquí. 

268. Supra , v. 20:14. Como en ese versículo 
explícitamente se dice que Moshé fue el que envió 
mensajeros a Edom, ello parecería "corroborar que, 
como se declara en Debarim 2:27, la iniciativa de 
las embajadas era de Moshé. 

269. Shofetim 11:17. 


270. Es decir, que la información que uno retiene el 
otro la revela, y por eso ambos son necesarios y 
complementarios. 

271. Tanjumá 23. En cierto sentido, el líder “lo es 
todo” c porque todo depende de él y él carga con la 
responsabilidad de aquellos a quienes gobierna. 

272. Tanjumá 22.* En Debarim 20:10-17, la Torá 
dice: “Cuando te aproximes a una ciudad para 
hacerle la guerra, le harás un llamamiento de paz 
[...] Así harás a todas las ciudades muy alejadas de 
ti que no son de las ciudades de estos pueblos aquí. 
Sólo que de las ciudades de estas naciones que el 
Eterno tu Dios te entrega en heredad, no dejarás 
vivir ningún alma. Sino que las destruirás 
completamente: ai jití, al emorí, al kenaaní, al perizí, 



21:23 — 
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campos ni a las viñas, ni beberé agua de 
pozo; por el camino real marcharemos 
hasta que hayamos atravesado tu 
frontera. ” 23 Pero Sijón no permitió a 
Israel pasar por su frontera, sino que 
Sijón reunió a todo su pueblo y salió al 
encuentro de Israel al desierto; llegó a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

23. 'Un ftvo lili t&\ /PERO SIJÓN NO permitió, ETC. Puesto que todos los reyes de Kenaan pagaban 
tributo a Sijón para que él los protegiera guardándoles la frontera a fin de que ejércitos extraños 
no los invadieran, cuando los israelitas le dijeron “permíteme pasar por tu tierra”, él Ies dijo: 
“Todo el propósito de mi estadía aquí es sólo para protegerlos de ustedes, ¿y ustedes me dicen 
esto?” 273 


a>np* hw / Y SALIÓ al encuentro DE ISRAEL Incluso si la ciudad de Jeshbón hubiera 

M j • • “f * » M •* “ 

estado llena de gente tan ínfima como mosquitos, aun así ningún ser humano hubiera podido 


al jiví y al yebusí, como te ordenó el Eterno tu 
Dios.” Ahora bien, el midrash {Sijrí 199) hace una 
distinción entre una “guerra opcional” [miljémet 
reshut ] y una “guerra obligatoria” [miljémet jobá \. 
La primera se aplica a cualquier confrontación que 
Israel emprenda contra cualquier pueblo; la segunda, 
a la guerra de conquista contra los habitantes de 
Kenaan y la guerra contra Amalek, que no son 
guerras opcionales sino obligatorias, divinamente 
sancionadas. Entre los comentaristas hay un debate 
sobre si el llamamiento de paz también se aplicaba 
a los siete pueblos de Kenaan o sólo a los demás 
pueblos. En todo caso, aunque también hay un 
debate acerca de si Jeshbón era considerado parte de 
las pueblos kenaanim, en Debarim 2:24, Dios había 
dicho a Israel: “Mira: Yo he entregado en tus manos 
a Sijón rey de Jeshbón, el emorí, así como a su 
tierra. Comienza a tomar posesión [de ella] y 
provócalo a la guerra.” Por consiguiente, aun si no 
eran considerados como un pueblo kenaaní, Dios 
expresamente les permitió hacerle la guerra, incluso 


sin primero ofrecerles condiciones de paz. En ese 
mismo libro, v. 2:26, s.v. jtoTp * 127 »)?, Rashí 
comenta que Moshé había ofrecido la paz a Sijón 
como imitación de lo que Dios hizo cuando, antes 
de ofrecer la Torá al pueblo de Israel, primero la 
había ofrecido a Edom y a Ishmael, a pesar de saber 
que no la aceptarían. 

273. Tanjumá 23. En el v. 20:18, la Torá narra que 
Edom tampoco permitió que los israelitas 
atravesaran su tierra. Ahora bien, como Rashí 
explicó ahí mismo, s.v. hxh anpa *)§, Edom 

no les dio permiso para hacerlo porque confiaba en 
la fuerza de la bendición que Itzjak había dado a 
su ancestro Esav. Sin embargo, como no parece 
lógico que Sijón se haya negado al ofrecimiento de 
Israel sin tener una buena razón para ello, Rashí 
comenta que lo que le hizo rechazar la propuesta 
fue el hecho de que había sido contratado por las 
naciones de Kenaan como barrera de defensa contra 
invasiones. 





371 / BEMIDBAR — PARASHAT JLKAT 


21 : 24-25 — 713 * 13 : 1 O 


Yahatz e hizo la guerra a Israel. 24 Israel 
lo abatió a espada y se apoderó de su 
tierra, desde Arnón hasta Yabok, hasta 
los hijos de Amón, pues poderosa era la 
frontera de los hijos de Amón. 25 Israel 
tomó todas esas ciudades, e Israel se 
asentó en todas las ciudades del emorí, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

conquistarla; e incluso si su rey Sijón hubiera habitado en una aldea débil, aun así ningún ser 
humano lo hubiera podido conquistar. Con mayor razón que nadie podía vencerlo siendo que 
estaba en Jeshbón. 274 El Santo -bendito es- dijo: “¿Por qué he de molestar a Mis hijos con todo 
esto, poner sitio a cada ciudad?” ¿Qué fue lo que Dios hizo? Hizo que todos los varones 
aguerridos decidieran salir de las ciudades, reuniéndose en un solo lugar. Allí fue que cayeron, 
y de allí los israelitas fueron a las ciudades sin que nadie les opusiera resistencia, ya que no 
había allí varones, sino sólo mujeres y niños. 275 

24. >3 /pues poderosa era. ¿Y en qué consistía su poder? En el poder de la advertencia del 

Santo -bendito es-, quien había dicho a los israelitas: “No los hostiguen.” 276 277 


274. En la antigüedad, Jeshbón era considerada una 
ciudad inexpugnable. Por lo mismo, el que Sijón 
haya salido de Jeshbón “al encuentro de Israel”, no 
parece una actitud razonable. Ver la nota siguiente. 

275. Tanjumá 23. Si Sijón tenía miedo de un ataque 
por parte de Israel, lo lógico hubiera sido que 
concentrase a su ejército en la ciudad, para 
defenderla del ataque. No parece estratégicamente 
lógico que saliera al encuentro de Israel con todo su 
ejército, dejando la ciudad desprotegida. Por ello, 
Rashí explica que Dios provocó esto para evitar que 
Israel se molestase en asediar la ciudad. 

276. Debarim 2:19. Rashí explica a qué se refería 
la fuerza que Amón poseía porque la Torá sólo 
menciona que él era fuerte, pero no dijo lo mismo 
respecto a Sijón, rey de Jeshbón, ni a Og, rey de 


Bashán. Como esos reinos también eran muy 
poderosos militarmente, Rashí explica que aquí la 
fuerza de Amón residía en el plan de Dios (Baer 
Heteb ). 

277. Respecto a dos pueblos antiguos Dios advirtió 
a Israel que los molestase: Moab y Amón. En 
Debarim 2:9, Dios dijo a Israel: “No aflijas a Moab 
ni los hostigues a la guerra, pues Yo no te daré 
heredad de su tierra, ya que a los descendientes de 
Lot entregué a Ar como heredad.” Y ahí mismo, en 
el v. 2:18-19, dijo: “Tú atravesarás hoy la frontera 
de Moab hasta Ar, y te acercarás frente a los hijos 
de Amón; no los afligirás ni los hostigarás, pues Yo 
no te daré heredad de la tierra de los hijos de Amón, 
ya que a los descendientes de Lot la entregaré como 
heredad.” Tanto Moab como Amón descendían de 
Lot, sobrino de Abraham. 
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en Jeshbón y en todas sus aldeas. 26 Pues 
Jeshbón era la ciudad de Sijón el rey del 
emorí, y éste había hecho la guerra al 
primer rey de Moab, tomando toda su 
tierra de mano de él hasta Arnón. 
21 Acerca de eso decían los que hablan 
en parábolas: 

“¡Vengan a Jeshbón! Que sea 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. ¡Vfúa / SUS ALDEAS . 278 Esta palabra se refiere a las aldeas adyacentes a la ciudad de Jeshbón. 

26. Xini /Y ÉSTE HABÍA HECHO LA GUERRA. ¿Por qué era necesario escribir esto? Puesto que 
se declara que Dios advirtió a Israel: “No hostiguen a Moab”, 279 y Jeshbón había pertenecido a 
Moab, la Torá nos escribe que Sijón la había capturado de los moabim y por medio de ello se 
volvió permitida para que Israel la atacase. 280 

Yf>ja / DE SU MANO. Es decir, de su posesión. 281 

27. )p / ACERCA DE ESO. Es decir, acerca de esa guerra, en la que Sijón peleó contra Moab. 282 

Q>Wfin V)ttK> / DECÍAN LOS QUE HABLAN EN PARÁBOLAS. Uno de los cuales era Bilam, de quien se 
declara: “Tomó su parábola.” 283 

/ los QUE hablan EN parábolas. Se refiere a Bilam y a su padre Beor. 284 Ellos dijeron 
lo siguiente:} 

Wa / vengan a jeshbón. Ya que Sijón no había podido conquistarla por sus propios medios. 


278. Literalmente, “sus hijas”. 

279. Debarim 2:19. Ver la nota 276. 

280. Tanjumá 23; Julín 60b. 

281. Babá Metziá 56b. La Torá emplea con 
frecuencia la expresión *P, “mano” para referirse a 
la posesión. Esto mismo lo comenta Rashí en 
Bereshit 32:14, donde explica que la frase rrja 
significa “lo que había llegado a su poder”. 

282. Al igual que en el v. 14, aquí la expresión by 
no significa “por eso” sino “acerca de eso”. Ver 

también la nota 230 de esta parashá. 


283. Iufrci, v. 23:7. 

284. Tanjumá 24. Esto explica por qué el versículo 
se expresa en plural y utilizando el artículo 
determinado: tPbvfon njpíó, “decían los que hablan 
en parábolas”, implicando que el texto habla de 
individuos conocidos (Gur Aryé). Según el midrash, 
Sijón había contratado los servicios de esos hombres 
con el propósito de que maldijeran a Moab. Ellos 
fueron los que compusieron el poema que la Torá 
relata aquí, comenzando por las palabras: “Que sea 
edificada y establecida la ciudad de Sijón.” 
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edificada y establecida la ciudad [para] :|in>D 
Sijón. 

29 Pues un fuego salió de Jeshbón, una 
flama de la capital de Sijón; consumió a 
Ar de Moab, los amos de las cumbres de 
Arnón. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por lo que fue y contrató a Bilam para que la‘ maldijese. A esto se refiere lo que Balak le dijo: 
“Pues yo sé que a quien bendigas será bendito y a quien maldigas será maldito.” 285 


1313*1 *33* / QUE SEA edificada Y establecida. Jeshbón, en nombre de Sijón, para ser su 
ciudad. 286 


28.1i3\p*tt 7m*> VH >3 /PUES UN FUEGO SALIÓ DE JESHBÓN. A partir de que Sijón la conquistó. 287 

3KÚ3 *33K /CONSUMIÓ a AR DE MOAB. El nombre de esa provincia 288 es *iy, Ar, 289 en la lengua 
hebrea, y *>n*, Lejayat, en la lengua aramea. 290 

3Nifc *y / AR DE MOAB. Esto significa: Ar de Moab. 291 


285. Infra, v. 22:6. Ese versículo implica que Balak 
conocía por experiencia propia el tremendo efecto 
del poder que Bilam poseía para maldecir. 

286. El sujeto de los verbos rm*, “sea edificada”, 
y 1*3*1, “sea establecida”, es Jeshbón, mencionado 
al inicio del versículo, no “la ciudad de Sijón”, 
mencionada al final. Por ello, la fiase l*3*i ma* no 
significa “que seas edificada y establecida [ciudad 
de Sijón]”, ya que aquí el poema habla de la futura 
conquista de esta ciudad por parte de Moab y, por 
tanto, todavía no era ciudad de Sijón. Por lo mismo, 
no tendría sentido decir que fuera edificada y 
construida. La frase significa: “Que sea edificada y 
establecida la ciudad para Sijón, como ciudad suya” 
((sur Aryé). 

287. Específicamente después de que Sijón la 
conquistó; si hubiera sido antes, el versículo hubiera 
dicho que “un fuego llegó a Jeshbón”, aludiendo al 
fuego de la guerra de conquista (Mizrají). 

288. Rashí utiliza aquí la palabra **!)?, mediná. En 


hebreo antiguo se solía emplear este término tanto 
para ciudades como para regiones y provincias (en 
hebreo moderno significa “país”). Dada la 
importancia que el texto le atribuye, es posible que 
se tratara de la capital de Moab. 

289. Pudo haberse pensado que la palabra *iy es una 
variante de my, que significa “ciudad”, y por ello 
explicar que la frase 2 Ni)D ny significa “ciudad de 
Moab”. Para refutar esta hipótesis errónea, Rashí 
enfatiza que el nombre propio de la ciuad era *iy, Ar 
(Mizrají). 

290. Rashí proporciona el nombre arameo de la 
provincia de Ar porque el Targum se refiere a ese 
lugar como Lejayat. 

291. * En hebreo no es usual que los nombres de las 

» 

ciudades estén en estado constructo [semijut] 
respecto al nombre de sus países. En este caso, en 
la frase iníjd *iy, el nombre ny, Ar, está en estado 
constructo respecto al nombre dní)d, Moab. Por lo 
mismo, pudo haberse pensado que el hecho de que 
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29 ¡Ay de ti, Moábl Has perecido, 

r 

pueblo de Quemosh. El ha hecho 
fugitivos a tus hijos, y a tus hijas 
cautivas del rey del emorí, Sijón. 

30 Se ha perdido su soberanía de 
Jeshbón, quitada ha sido de Dibón; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. iMtftt íf? / ¡AY DE TI, MOAB! Ya que Bilam y Beor maldijeron a Moab a fin de que fuera 
entregada en manos de Sijón. 292 

/QUEMOSH. Era el nombre del dios de Moab. 293 

/ QUE HA ENTREGADO. Esto significa: aquel que entregó, entregó a “sus hijos” de Moab 
“fugitivos”, es decir, como prófugos y fugitivos de la espada, y a sus hijas en cautiverio, etc. 294 

30. T2K ovai /SE HA PERDIDO su soberanía. La palabra ova significa: la soberanía de ellos. 293 

jan iy> payo / se ha perdido [su soberanía] de jeshbón, quitada ha sido de dibón. La 
frase Ytenpn significa que la soberanía y el yugo que Moab tenía sobre Jeshbón se perdió de 
ese lugar. 296 Y de igual modo, la frase pn significa que el dominio ha sido quitado de Dibón, 


y nNio están en estado constructo constituye 
prueba de que no es un nombre propio, sino 
que significa “ciudad”, ya que sí es usual que en 
hebreo se ponga la palabra vy “ciudad”, en 
estado constructo respecto al nombre. Aun así, 
aquí Rashí reitera que sí es un nombre propio 
( Mizrají ). 

292. Tanjumá 24. Según Rashí, el versículo 29, que 

comienza con las palabras “¡Ay de ti, 

Moab!”, forma parte de la maldición emitida por 
Bilam y su padre Beor. No es un enunciado de la 
Torá misma. 

293. Rashí sigue aquí el Targum de Onkelós, que 

tradujo la frase oy como pueblo que rinde 
culto a Quemosh. Rashí enfatiza esto para excluir la 
interpretación del Targum Yonatán ben Uziel , que 
entiende la palabra como un adjetivo que 

significa “marchito”, y tradujo la frase ov 

como pueblo marchito . 

294. Aquí Rashí explica varias cosas. Primero, que 


el sujeto del verbo irp, “que ha entregado”, no es 
Quemosh, sino un sujeto implícito, no identificado 
por el versículo. Segundo, que la frase “sus hijos” se 
refiere a los hijos de Moab. Tercero, que la palabra 
“fugitivos”, quiere decir que los hijos de 
Moab huyeron como prófugos de espada. 

295. La palabra OV3 está compuesta por V3 y el 
sufijo pronominal de tercera persona en plural, “de 
ellos”. La palabra vd es inusual, pero en Melajim 11, 
8:19 la vemos empleada en el sentido de “dominio” 
o “gobierno”. Así, pues, QV3 significa “el dominio 
o soberanía de ellos”. Rashí explica esto al final de 
su siguiente comentario. (En otros contextos, la 
palabra to significa “campo de labranza”, como en 
Hoshea 10:12.) 

296. La frase VZVV) deja implícito el prefijo 3 ?, 
que significa “de”, en el sentido de quitar algo “de” 
un lugar. El sentido de la frase es que el dominio 
que Moab detentaba sobre Jeshbón fue quitado “de” 
ahí. 
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hemos desolado hasta Nófaj, que llega 
hasta Medebá. ” 

31 Israel se asentó en la Tierra del 
emorí. 32 Y Moshé envió para espiar 
Yazer, y conquistaron sus aldeas y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ya que el Targum traduce la palabra “quitada”, por T£. 297 Así, pues, esta frase quiere decir 
que ha sido quitada ] la soberanía de Dibón. La palabra Vi denota la soberanía, el yugo y el 
dominio que un hombre ejerce sobre algo, como en el versículo: “Para que Mi siervo David ejerza 
el dominio [7>i].” 298 

ts’iítoi /HEMOS desolado. La letra v está acentuada con daguesh , ya que significa desolación. 299 
Así dicen los que hablan en parábolas: “Los hemos desolado...” 300 La explicación de la frase es: 
“los hemos desolado hasta Nófaj”. 

32. ríK brft rm& /moshé envió para espiar yazer. Y los espías mismos la capturaron, 
como se indica en la frase siguiente. Ellos se dijeron: “No seremos como los primeros espías, 301 
ya que tenemos confianza en el poder de la oración de Moshé para hacer la guerra.” 302 


297. En el v. 14:9, el Targum tradujo el verbo 
hebreo 7U, “quitado”, por término arameo 
análogo a la palabra que aparece en este 
versículo. Por esta razón, Rashí afirma que la frase 
jnn ly ytotfn tin no significa: “Pereció Jeshbón 
hasta [7^] Dibón”, sino “se ha perdido [su dominio] 
de Jeshbón, quitado ha sido de Dibón”. Aunque por 
lo general 7}? es un vocablo que significa “hasta”, en 
este caso se trata de una variante hebrea del arameo 
N7}>, que significa “quitar”. 

298. Melajiml , 11:36. 

299. El verbo tnyitel se deriva de la raíz oftv), que 
significa “desolar”. Está conjugado en el modo 
causativo hifil , en la primera persona del plural. 
Gramaticalmente está en futuro, sólo que el prefijo 
1 conversivo cambia el futuro por pasado. Como su 
raíz tiene dos letras £ [om>], la v) está acentuada con 
daguesh para indicar la pérdida de la segunda letra 
de la raíz. Si tuviera todas las letras de la raíz, este 


verbo se escribiría rm?v)y) en lugar de D>$ai. 

300. En el v. 21:27, la Torá cita las palabras de “los 
que hablan en parábolas”. Ahí mismo, s.v. D>bv)E>n, 
Rashí explicó que “los que hablan en parábolas” se 
refiere a Bilam y a su padre Beor, contratados por 
el rey Sijón para maldecir a Moab. Aquí explica que 
aunque en sentido estricto Bilam y Beor no fueron 
los que desolaron a Moab, sino Sijón, haciendo uso 
de licencia poética se expresaron de la desolación de 
Moab como si ellos mismos la hubieran causado 
(Gur Aryé). 

301. Ver supra , caps. 13-14. 

302. Tanjumá 24. Después de decir que “Moshé 
envió para espiar Yazer”, el versículo cambia el 
sujeto de esa frase (Moshé) y se expresa en plural 
(“conquistaron sus aldeas y expulsaron al emorí...”). 
Si hubieran regresado para anunciar su 
descubrimiento a Moshé y luego fue éste el que 
conquistó Yazer, el versículo hubiera proseguido 
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expulsaron al emorí que estaba allí. 33 Se 
dieron vuelta y subieron por el camino 
de Bashán. Y Og, rey de Bashán, salió a 
su encuentro —él y todo su pueblo— para 
la guerra en Edrei. 34 El Eterno dijo a 
Moshé: “No le tengas miedo, pues en 
tu mano he entregado a él y a todo su 
pueblo y a toda su tierra, y le harás lo 
mismo que le hiciste a Sijón, rey del 
emorí que residía en Jeshbón. ” 
35 Abatieron a él y a todos sus hijos, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

34. fafce / NO LE TENGAS MIEDO. Pues Moshé tenía miedo de hacerle la guerra, ya que 

quizás se levantaría para protegerlo el mérito de Abraham, 303 a quien Og había hecho un favor, 
como se declara: “Vino el que se había escapado.” 304 Él era Og, quien había sobrevivido a los 
refaim, a quienes Quedorlaómer y sus compañeros habían matado en Ashterot-Karnáim, 305 y 
sólo él había quedado, como se declara: “Pues sólo Og, rey de Bashán, quedó del resto de los 
refaim.” 306 


35. ifix tá-M / abatieron A ÉL. Pero en realidad sólo fue.Moshé el que lo mató, como se declara 


con el mismo sujeto y se hubiera expresado en 
singular: “...y conquistó sus aldeas y expulsó al 
emorí...” (Gur Aryé ). 

303. Esto explica por qué Moshé tenía miedo de 
Og, aunque no tuvo miedo de Sijón ( Mizrají ). 

304. Bereshit 14:13. El versículo completo es: 
“Entonces vino el que se había escapado y [lo] 
anunció a Abram, el hebreo, quien habitaba en las 
planicies del emorí Mamré, hermano de Eshkol y de 
Aner; y ellos eran socios de pacto con Abram.” 
Según una tradición, “el que se había escapado” era 
Og, quien había venido ante Abraham para 
informarle que Lot había sido capturado. Aunque, 
como Rashí afirma ahí mismo, al informar a 


Abraham del cautiverio de Lot la intención de Og 
era que Abraham tomara parte en la guerra y 
muriera, para así poder él quedarse con Sará, Moshé 
temía que el mérito de esa acción pudiera ayudar a 

Og, y es de ese mérito que tenía miedo. 

* 

305. En Bereshit 14:5, la Torá explica que “en el 
décimocuarto año vino Quedorlaómer y los reyes 
que estaban con él, e hirieron a los refaim en 
Ashterot-Kamáyim, a los zuzim en Ham, a los emim 
en Shavé-Kiriatáyim...” Og fue el único que había 
sobrevivido al ataque de Quedorlaómer contra los 
refaim (gigantes). 

306. Debarim 3:11; Tanjumá 25. 
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y a todo su pueblo hasta no quedar 
ningún sobreviviente, y se apoderaron de 
su tierra. 
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Capítulo 22 

1 Zo¿' íff/oí de Israel emprendieron el 
viaje y acamparon en las planicies de 
Moab, al otro lado del Yardén [frente a] 
Yerijó. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en el tratado de Berajot , en el capítulo “Haroé’% 307 donde se relata que Og desgajó una montaña 
que medía tres parsaot 30S y quiso lanzarla contra Israel, etc. 309 


307. Berajot 54b. En la página 54a, el Talmud 
(Mee: “La persona que observe la piedra que Og, 
rey de Bashán, quiso arrojar contra Israel... deberá 
dar gracias y alabanza al Omnipresente.” 
Comentando sobre esto, el Talmud dice: “Es por 
tradición que se sabe lo de la roca que Og quiso 
arrojar contra Israel. ¿Cuánto medía [de longitud] 
el campamento de Israel? 3 parsaot. [Og se dijo] 
iré y desgajaré una montaña que medía 3 parsaot , 
y arrojaré'contra ellos y los mataré. Fue y desgajó 
una montaña que medía 3 parsaot , y la trajo 
encima de su cabeza. Entonces el Santo -bendito 
es- hizo que vinieran hormigas e hicieran un hoyo 
[en la parte inferior de la roca, la cual] cayó 
sobre su cuello [la roca se había quedado clavada 
en su cuello a través del hoyo]. Quiso sacársela 
de encima mordiéndola de un lado y del otro, 
pero no pudo hacerlo. A esto se refiere el 
versículo: ‘Tú has roto los dientes de los 
malvados (Tehilim 3:8)’. [...] Y Moshé, ¿cuánto 
medía? 10 codos [amot]. Tomó un hacha que 
medía 10 codos y saltó 10 codos, hiriendo a [Og] 
en el tobillo y matándole.” 


308. En singular, parsá. En términos modernos, una 
parsá equivale aproximadamente a 4.3 km. (R. 
Aryeh Carmell, Siyatá Ligmará , pág. 77). Según 
esto, la montaña que Moshé Og medía 12.9 km. 

309. Según los comentaristas, este relato talmúdico 
no debe ser entendido en sentido literal. Es una 
parábola que simbólicamente expresa ciertos 
conceptos esenciales sobre la futura conquista de la 
Tierra de Israel. El Maharshá [Rabí Shemuel Eliézer 
ben Yehudá haLeví Edels (Polonia, 1555-1631), uno 
de los más eminentes comentaristas talmúdicos] la 
explica ,así: Moshé temía que el mérito de Og de 
haber asistido a Abraham impidiera a Israel 
conquistar la tierra de Kenaan, ya que la conquista 
.solamente podría tener lugar gracias al mérito de los 
Patriarcas, no del pueblo de Israel. La “montaña” 
simbolizaba, justamente, el mérito del patriarca 
Abraham; eso era lo que Og quería lanzar contra 
Israel. Pero ios rezos de los israelitas, simbolizados 
en las hormigas (cuya fuerza reside en sus bocas) 
impidieron que el plan de Og prosperara y, de este 
modo, se salvaron y pudieron conquistar la Tierra de 
Israel. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Tora. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Jukat 

397. Precepto de la Vaca Bermeja /pará adumáj (19:2). 

398. Precepto de la impureza causada por un cadáver (19:14). 

399. Precepto del agua mezclada con cenizas de la Vaca Bermeja que impurifica a un hombre 
puro y purifica a un hombre impuro (19:19). 




